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X. évfolyam. Szeged, 1887. Vasárnap, november 20-án. 265. szám.

Savanyu a szőlő.
Budapest, nov. 18.

A magyar pénzügyminiszternek 
nem kell pénz. Ezt az örvendetes, 
bár kevéssé hihető hirt olvassuk a 
bécsi lapokban. Ugyan mi történt, 
hogy a magyar állampénztár hirte
len megtelt pénzzel ? Talán rosszul 
számolt Tisza Kálmán, mikor 1890-re 
Ígérte a deficzit megszűnését és a 
bőség aranykorát ? Talán saját meg
lepetésére már most gazdagodott 
meg az állam és nem is kellett 
várni két évig?

Nem tudjuk, nem vagyunk be
avatva pénzügyminiszterünk boscói 
mutatványainak titkába. De habár 
nem ismerjük titkait, nem is ittunk 
az emlékezetet megsemmisítő Lethe 
folyam vizéből. Úgy rémlik tehát 
előttünk, hogy még nem szerezte 
meg a 32 milliós hitelt a pénztári 
készletek kiegészítésére; a folyó évi 
kezelésben mintegy 2 millióra megy 
az eddig ismert tulkiadások összege; 
az 1886-iki zárszámadás pénztári 
eredménye 15 millióval rosszabb 
volt az előirányzatnál, a jövő évi 
költségelőirányzat 1872 millió hiány
nyal záródik le; mindezeken túl pe
dig a jövő évi rendes bevételek 
közt is, mint 1880. és 1881. év óta 

í évenkint a törlesztési járadék 12y2 
millióval szerepel, ami szintén csak 
kölcsönmüvelet utján valósulhat meg. 
Nem mondjuk, hogy a felsorolt 
szükségletek kivétel nélkül és egy
szerre lesznek a pénzpiaczon fede- 
zendők. De van köztük olyan, amit 
feltétlenül elő kell teremteni.

Tárcza.

Költemények.
— R. Burns. —

Édes Iányka.
Édes lányka, kedves lányka, 
Szende lányka, légy enyém; 
Szerelmed, mint drága gyöngyöt, 
Szivem mélyén örzeném. 
Elborongva, vágyakozva 
Nézem kedves arezodat, 
S hogy a másé lehetsz kis lány, 
ügy gyötör e gondolat.

Szellem és báj, kellem, jóság, 
Ragyogják be lényedet, 

I És imádattá fokozzák
Forró, mély szerelmemet.
Kedves lányka, édes lányka, 
Szende lányka, légy enyém, 
Szerelmed, mint drága gyöngyöt 
Szivein mélyén őrzeném.

Zord szelektől . . .
Zord szelektől megtépázva, 
Hulló sárga lomb közt járva, 
Siró-rivó patak mellett 
A szép Margit igy kesergett: 
„Eltüntetek boldog napok, 
Melyek kéjtől ragyogtatok ; 
Köszöntlek hát sötét éjjel, 
Mely nem virradsz többé fénynyel.

Ha a múlton elmerengek, 
A sivár jövőn kesergek, 
Fájdalom fagyasztja vérem, 
8 majd megöl a kétség — érzem.

Ilyennek tekintendő a 32 milliós 
pénztári készlet kiegészítésére szol
gáló kölcsönnek jelentékeny része. 
A pénzügyminiszter annak fejében 
12 miiló forint előleget vett föl a 
hitelintézet-csoporttól, mely előleg a 
folyó év végén esedékes. Ismerve 
azon szükségleteket, melyek a pénz
tári kölcsönből fedezendők, a múl
hatatlanul beszerzendő összeg 24 
millióra tehető.

Ezentúl okvetlenül kibocsátandó 
a törlesztési járadék, mely már évek 
óta rendesen november havában, 
vagy deczember elején került el
adásra. Az a januári szelvény be
váltására kell, melylyel a múlt év 
végén ugyancsak meggyűlt Szapáry 
Szapáry Gyula gróf baja, a törlesztési köl
csön értékesítése daczára.

A jövő évi deficzit fedezésére szin
tén 1872 millió forint szükséges, mi
nek beszerzése hitelművelet utján 
lesz eszközlendő. A jövő évi előirány
zatban az uj adók eredménye nincs 
felvéve : azt 6 millió forintra becsü
lik. Ez az Összeg nem marad a mi
niszter rendelkezésére hiányfedezetül, 
hanem az 1886-iki és 1887-iki több
szükséglet által fel fog emésztetni.

A pénzügyminiszternek tehát leg- 
alább 54 millió frtot kell a folyó és 
jövő évi szükségletek kielégítésére 
előteremteni.

És mégis, nem kell neki a pénz, 
nincs most szüksége hitelre.

Hát biz ennek megvan a maga 
alapos oka. Ezidőszerint csak oly 
föltételek mellett lehet kölcsönmive- 
letet kötni, melyek az eddigieknél

O te élet! áldás lelke, 
Sorvasztó baj, ínség terhe ! 
Mily örömest levetnélek, 
Hogy adnálak felejtésnek !“

Angolból: Szekrényi Lajos. I

Faust orvos.
Bródy Sándor könyve.

Érdemes a szemébe nézni annak az 
írónak, aki ezt a czimet teszi könyvére: 
Faust orvos.

Érdemesebb annyival, mert ez az 
iró Bródy Sándor. Egy fiatal ember, alig 
hogy nagykorú, a törvények szerint.

Alig 24 éves és már egy kis múlt 
van mögötte. Nyomor. Ez volt a czime 
első kötetének. És szinte azt kell mon
danunk : a gyermek ifjú olyan mély
séggel festette a nyomort, hogy ki kellett 
róla fejezni egy, irodalmi szabályok és 
chablonok szerint jogosult véleményt. 
Azt, hogy ez az ifjú nem a szivéből me
ríti történeteit, hanem az agyából.

Aztán megmutatta ugyanezt két re
gényben. Egyik a „Don Quijotte kisasz- 
szony.“ Másik „A szinészvér.“

És a harmadik, ime a „Faust or
vos. u

Nem nevezi a szerzője regénynek, 
és jól teszi. Neki esnének a chablon-kri- 
tikusok és kisütnék, hogy nem jó regény. 
Kimutatnák, hogy hiányzik benne az el
beszélés folyékonysága, hogy a történet 
nem átlátszó, hogy a szentimentális és 
kevésbé szentimentális kisasszonyok nem 
választhatnának belőle nekik tetsző hőst. 
Legalább nem oly könnyen, mint a többi 1

jóval terhesebbek. A pénzügy miniszter 
nem hajtja magát a Rothschild-cso- 
port caudini jármába.

A mig a delegácziók üléseztek, 
fontos tanácskozások folytak a bécsi 
Credit-Anstalt palotájában. A tanács
kozás tárgyát a mi hiteligényeink ké
pezték, melyek tehát ugylátszik 
mégis meglehetősen sürgősek.

Eddig kikapkodták a minisztere
ink kezéből a járadékkötvényeket, 
mikor még jóformán meg sem szá
radt rajtuk az államnyomda festéke. 
Most a helyzet más. Az eddig oly 
kész vevőkre találó papírok elhelye
zése ma megnehezült.

A pénzpiacz hangulata fölötte 
kedvezőtlen. A franczia válság, mely
nek kimenetele kiszámithatlan, a 
német-orosz pénzügyi háború, a né
met trónörökös betegsége, a még 
folyton megoldatlan bolgár kérdés, 
a román építési krach és a magyar 
államháztartás rendezetlensége mind
annyi momentumok, melyek a pénz- 
piaczot nyugtalanítják. A bankár
csoport tart attól, hogy a tőzsdék 
jelzett állapotában a járadékokat, ha 
nagy összegre egyáltalában vevőket 
talál, csak nyomott árakon helyez
heti el. A bankárcsoport kap az 
olyan üzleten, melyen kis koczká- 
zattal sokat nyerhet, de visszahúzó
dik, mihelyt megfordított esélyek 
előtt áll. A csoport tehát a napi 
árfolyamhoz viszonyítva, sokkal na
gyobb árkülönbözettel akarta a já
radékokat megszerezni, mint a mi 
eddig szokásos volt. A papírok át
vételétől bizományi eladásra, meg- 

„elismert^ regényből, ahol van egy na
gyon jó ember és egy nagyon rossz 
ember.

Persze az a nagyon jó és nagyon 
rossz ember, mind a kettő közönséges. 
Szeret vagy gyűlöl. Hűséges vagy hüte- 
len. Gyönge vagy erős. Szőke vagy barna.

Bródy Sándor nem ezeken a kitapo
sott nyomokon jár, amelyeken oly kényel
mes járni. Az ö története nem azzal 
kezdődik, hogy nyájasan mosolyog a ta
vaszi ég, a csillagok miriádjai virágzó 
tájra vetik tündéri fényüket stb.

Vihar és menydörgés zugnak ebben 
a történetben. Nagy kételyek és romboló 
szenvedélyek, melyek pusztítanak, kétség- 
beejtenek és ölnek, de életet adnak nagy 
és örök tanulságoknak.

Faust orvos, vagy igazi nevén Len
Lengyel Dénes egyetemi tanár a hőse Bródy 
könyvének. Egy tudós orvos, akit bámul
nak a köznapi emberek, sőt a köznapi 
orvosok is, de aki nem bámulja önmagát. 
Nagy tudománya nagy kételyeket támaszt 
lelkében. Kergeti azt a tökélyt, melyet 
űzve, annyi lángész jutott már a kétség
beesés szélére, sőt az őrületbe.

Fényes ecsettel festi Bródy a tudós
nak vívódását és szembe állítja ezzel az 
orvosi kuruzslást, mely a tudományt 
mesterséggé alacsonyitja és vele kereske
dést üz.

Egy ilyen műhelyben, a Petrovics-féle 
féle hidegvíz- és massage gyógyintézet
ben látja meg Lengyel Dénes az ideált: 
Petrovics Idát.

Rosszul mondom, hogy az ideált. A 
médiumot, akin az orvos tanulhat.

állapított minimális árfolyam mellett, 
szintén vonakodott, mert úgy épen 
kicsiny a haszna.

Tisza Kálmán olyan alkura nem 
állt rá. Restelte az összehasonlítást 
a Szapáry-féle kölcsönökkel, meg 
azt is reméli, hogy talán a pénz
piacz kedvezőbben alakul, és akkor 
az állampénztár kisebb megterhelé- 
vel elégítheti ki a szükségletet. Ez jól 
üthet ki, ha várhat, de rosszul, ha 
aztán egyszerre a pénzszükség el
odázhatatlan sürgősségű alakot ölt.

Az a jelentés tehát, hogy a 
pénzügyminiszternek nem kell pénz, 
magyarra fordítva úgy fejezhető ki: 
savanyu a szőlő.

Botrány a horvát tartománygyülé- 
sen. Zágráb, nov. 18. A tartomány- 
gyűlés mai ülésén Bucsar vállalkozott 
a fogva levő Stárcsevics szerepére. O, 
úgymond, a többség eljárásában a bosszú 
politikáját látja rejleni. 0 a többség so
raiban, több erkölcsileg tönkre 
jutott egyénre mutathatna. El
nök ennek folytán Bucsartól meg
vonja a szólásijogota költségve
tési vita tartamára. Pisacsics a kor
mánynak a választások alatt tanúsított 
eljárásában elég okot lát arra, hogy a 
költségvetést meg ne szavazza. Miután 
szólásra többen előjegyezve nincsenek, 
elnök az általános vitát berekeszti. Elnök 
indítványára azután Bucsar ellen jegy
zőkönyvileg megrovás mondatott ki, 
mire az ülés véget ért.

A magyar defegáczióból. Bécs, no
vember 18. A magyar delegáczió mai 
nyilvános ülésében a hadügyi költségve
tés feletti vitában felszólaltak Rakovszky 
ejöadó után: Beöthy Ákos és Pulszky Ágost 
Ágost, mire Rakovszki zárbeszéde követ
kezett. Az általános vita befejeztével a

Lengyel Dénes igy teszi föl a 
kérdést:

„Micsoda elváltozásokat, milyen be
tegségeket, milyen különös jelenségeket 
idézhet elő az asszonyban a szerelem ? 
Persze normálisan egészséges asszonyról, de 
nem normálisán egészséges szerelemről 
lehet szó. Szerelemről, melyben készsé
get, boldogságot, csalódást, kétségeit, meg- 
becstelenitést, szóval egy modern szerelem 
minden megrázkódtató fázisát éreznie 
kell az asszonynak és gyorsan, egymásután 
kell jönnie csapásnak, boldogságnak.

S ami födolog, mig az asszony érzése 
tiszta minden tettetéstől, maga a férfi, aki 
a szerelmet felkelteni és kipróbálni van 
hivatva, szivében tartsa meg hidegségét, 
mig szerepét játsza. Legyen éber, legyen 
ügyes s mindenek fölött jó megfigyelő.

Nagy munka vár rá. Örökösen ob- 
szerválnia kell betegét. Megmérni a ha
tásokat, a változásokat, melyek asszo
nyán elöállanak. Kísérletezni nem elég 
vele; a kísérletek eredményeit megér
teni, az a legfontosabb. Mi minek a kö
vetkeztében állott elő? Hogyan szülem- 
lik a nervoze, az egyszerű idegesség ? 
Előállhat-e be nem tartott találkák követ
keztében? A kielégítetlen szenvedély
miként szüli a hisztériát ? Hogy fokozó
dik ez? Az idegláz elöállhat-e egy hir
telen szakítás következtében ? Miképen 
válik-halálossá ?

És e kérdéseken felül még legalább 
ezer kérdésre mi a felelet ?

Az átmenetek meglesése legyen a 
kísérlet fötörekvése. Csak az eseteket lát
hatja az egyszerű orvos, de az nem elég, 
az annyi, mint semmi. A baj csiráját, 
készülődését, összefüggését csak egy ilyen 
kísérletező orvos láthatja. Teljes mélysé
gében és világosságában csakis ez előtt 
tárul föl a titokzatos szervezet.

Milyen kéj lehet belepillantani!“
És a médiumot megtalálja Len-ek
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udelegáczió határozati javaslatai elfogad
tattak Grünwald Béla ellen-inditványa 
pedig elvettetett. — A rendes költségvetés 
vita nélkül szavaztatott meg. A rend* 
kívüli szükségletnél Beöthy Ákos a 
a Mannlicher-fegy verek tételénél szólal 
fel. A megszállási hitelnél a 9. tételnél 
Apponyi Albert gróf törlést indítvá
nyoz, mely azonban Kállay pénzügymi
niszter felszólalása után elvettetett.

Uj biztosításügyi törvény. Az utazó 
biztosítási ügynökök tevékeny
ségének szabályozásával már 1883 ban 
foglalkozott a m. k. kereskedelmi minisz
térium. Okot erre főleg a prágai „Slavia“ 
czimü biztosító-társaság némely közegeinek 
működése adott. Kivált az kifogásoltatott, 
hogy az utazóügynökök a biztosítást 
azonnal a helyszínén eszközölték s a fe
lekkel nemcsak a biztosítási ajánlatokat, 
hanem mindjárt a kötelezvényeket aláír
ták. A „Slavia” azóta tudvalevőleg fölha
gyott magyarországi üzletével, de utóbbi 
időben a kereskedelmi minisztérium fi
gyelme ismét e kérdésre lett terelve.

Ez okból a kereskedelmi ügyosztály 
az időközben gyűjtött anyag alapján tör
vényjavaslatot dolgozott ki, mely- 
n e k czélját a biztosító-társaságok utazó 
ügynökei működésének szabályozása ké
pezi. A kereskedelmi miniszter e javaslat 
tárgyalására tanácskozmányt hi
vott össze, melyben Matlekovits ál- 
laiatitkár elnöklete alatt a kereskedelmi, 
igazságügyi és belügyi minisztériumok 
képviselői, továbbá a biztosító társaságok 
részéről báró Podmaniczky Frigyes 
(Riunione Adriatica), Schön Vilmos 
(Fonciére), Ullmann Károly Pál (első 
magyar ált. biztosi tó társaság) és Fuchs Lajos 
I .ajos (Magyar-Franczia bizt. t.) igazgat k 
vettek részt. Az előterjesztett javaslatra 
a szakférfiak irásilag fogják megtenni 
észrevételeiket.

A magyar fegyvergyár financiro- 
Zasa többféle nehézséggel jár. Igaz ugyan, 
ho y a bécsi Uniobank s a berlini Löwe 
és társa czég jelentékeny összeggel járul
nak az alakulandó társaság tőkéjéhez, de 
ezzel a szükséges alaptőke még nincs 
meg teljesen. Szükségesnek mutatkoznak 
tehát intézeteket is bevonni az üzletbe. 
Ezen intézetek az Uniobank csoportjá
hoz tartoznak. A financzirozás azért okoz 
r li nehézségeket, mivel a magyar kor
mány súlyt fektet arra, hogy a részvé
nyek ne most, hanem csak akkor bocsáj- 
tas anak ki, midőn ki fog tűnni, hogy 
az ij gyárban készült fegyverek megfe
lelnek a hadügyi kormány igényeinek. A 
próbafegyverek szállítása 

gyei Dénes. Petrovics bálát ad a gyógy
intézetben és nehogy megzavarja az es
élyt (mely a mesterséghez tartozik) el
hallgatja unokahuga előtt, hogy délután 
meghalt az édesatyja. Az erről szóló sür
gönyt véletlenül találja meg a leány táncz- 
közben. Megundorodik nagybátyjának szív
telenségétől s elhagyja házát még az éj
szaka.

Lengyel Dénes keresve sem talál- 
h tt volna alkalmasabb médiumot. A 
Hty szereti, imádja őt, elmegy a házába 
gizdasszonykodni, kompromittálja magát 
és szenved.

No és a tudós ? Küzd az emberrel. 
Lengyel Dénes nem akarja szeretni a 
leányt, akit . . . szeret. Nem akarja. 
És nikor az asszistense: Richter Sándor 
megkéri tőle Petrovits Ida kezét, oda
adja neki, bár fölmerül benne a kétely : 
nem játszik-e vele beteg szervezetének 
végzetes hatalma, mikor az egész embe
riség érdekében vél tenni, nem megza
varodott idegrendszerének hozza-e áldo
zatul ezt a leányt?

Mert a leány csakugyan áldozat.
— Nos, mit fog neki mondani? kér

dezi Lengyel Dénes.
— Oh uram! Mit mondanék? Amit 

ön akar.
— S ha azt mondanám, menjen el 

hozzá.
— Elmennék — felelte alig hallha- 

télag a leány.
— S ha azt mondanám, ne menjen ?

Megragadnám és megcsókolnám 
az ön kezét.

Ez elég világo vallomás, de azért

azonban a jövő év vége felé alig fog 
megtörténhetni, úgy hogy a részvé
nyek kibocsátása legkedvezőbb 
esetben csak 1889. elején mehetne végbe.

Újdonságok.
— November 19. —

— A királyné nevenapja. Erzsébet 
királyné nevenapját a szokásos módon 
ünnepelték meg ma Szegeden. Nagy kö
zönség volt jelen a belvárosi templomban 
délelőtt 10 órakor a felséges asszony 
jólétéért tartott ünnepélyes isteni tisztele
ten. A díszes közönség sorában ott volt 
a városi hatóság Pálfy polgármester 
vezetése alatt, a közös hadsereg s a hon
védség itt állomásozó tisztikara, az egye- 

, sületek közül pedig a vörös-kereszt egylet 
szegedi választmányának tagjai, özv. W ö- 
özv. Wőber Györnyné úrnő vezetése alatt csaknem 
teljes számban s a jótékony nőegylet tag
jai. Mindkétlegylet testületileg jelent meg a 
királyasszony nevenapján, ki a vörös ke
reszt-egylet s az összes hazai nőegyletek 
fövédasszonya. Az ünnepélyes misét 
Rózsa Ferencz apátplébános végezte 
teljes segédlettel. Az egyházi szertartás 
befejezése után a vörös kereszt-egylet és 
a jótékony nöegylet választmánya részé
ről 7 tagú küldöttség kereste föl Pálfy 
polgármestert, s nevükben Nagy Ferencz 
törvényszéki biró kérte a két egylet tagjai
nak alattvalói hódolatát a királynéhoz 
juttatni. Az ünnepély után Benke Jó
zsef ügyvéd, mint rendesen, most is meg
vendégelte a 46. gyalogezred- és a hon
védlegénységet, valamint a 1848/49. hon
védegylet tagjait.

— Szegény iskolás gyermekek föl
ruház ása* A királyasszony névnapja al
kalmából tartott délelőtti ünnepélyesség 
folytatása délután 3 órakor a rókusi óvo
dában ment végbe, hol a jótékony nö
egylet a vöröskereszt-egylet által kezelé
sére bízott alapítványból 12 szegény is
kolás gyermeket, 6 fiút s ugyanannyi le
ányt ruházott föl jó meleg téli ruhával. Szép 
ünnepély volt ez az ovoda csendes falai 

i közt s akik látták, mily Örömmel nyújtották 
, az apró gyermekek kékes kezecskéiket 

a meleg ruhák után, s hogy ragyogott az 
arczuk, mikor egymásután vették át a jó 
úrnők kezeiből a meleg felöltőt, czipőt, 

Lengyel Dénes nem hódol meg a szere
lemnek a egy pár lesz Richter Sándorból 
és Petrovics Idából. Úgy tetszenék, bol
dog pár, vagy legalább elégedett, ami 
szinte örülésbe viszi a tudós megfigyelőt. 
Kieszközü, hogy Richter Sándort külföldi 
útra küldik, aztán látogatást tesz a magá
nos asszonynál, de ez nem fogadja el.

„Egész napon át hazug történeteket 
olvas. Olyan meséket, melyekben, akik 
szeretik egymást, egymáséi lesznek. . . . 
Estefelé pedig ir a jó Richternek : Min
den rendben.M

Mikor aztán már levélben kifejezett 
kérésére sem fogadja el Ida Lengyel Dé- 
nest, ez „elhidegült maga iránt, közönyös
ség fogta el s mindebben nem volt egy 
cseppnyi keserűség sem, de unalom — 
tenger.“

Fölülkerekedett Lengyel Dénesben 
az ember, aki nem álmodik többé az em
beriség előbbre viteléről. Kétségbe volt 
esve — egy asszony miatt. És el akarta 
dobni az életet, melyet a tudás vértanu- 
ságára szánt.

A méreggel kezében szaladt az aj
tóhoz, hogy becsukja és az ajtó előtt, az 
előszoba sötétjében, hajadon fővel, resz
ketve és mosolyogva előtte állott Petro
vics Ida.

Aztán következik néhány mámoros 
óra, néhány mámoros nap. A szerelme
sek, mint a közönséges regényekben, me
nekülnek falura, egy kis kunyhóba 
vágynak.

De ez a mámor Lengyel Dénesnél 
nem tart sokáig, mint a közönséges re
gényekben. Útközben már okoskodik : 

kendőt, kalapot, azokra mély benyomást 
tett az egyszerű ünnepély, melyhez >a jó
tékonyság s az emberszeretet szolgáltak 
keretül. Az ünnepélyen, mely a kicsiny 
óvódás gyermekek üdvözlő énekével pont
ban három órakor vette kezdetét- 
díszes közönség volt jelen. A vörös 
kereszt-egylet részéről a két elnö
kön : özv. Wőber Györgyné úrnőn 
és Pálfy polgármesteren kívül ott 
voltak Naschitz Józsefné, Lévay Ferenczné 
renczné, Török Sándorné és Török Jánosné 
nosné vál. tagok. A jótékony nöegylet 
részéről : özv. Wöber Antalné, Keméndy Nándorné 
Nándorné, Lévay Fernczné, özv. Bathó Mórné 
Mórné, Török Kálmánné úrnők s kívü
lük még számosán a két egylet nö- és 
férfi tagjai közül. A bevezető ének 
után a kicsinyek alkalmi verseket 
szavaltak el a királyasszony feldíszített 
képe előtt. Erre kezdetét vette a ruha
kiosztás. Sorba állt a 6 kis fiú s a 6 
leány, kiket szorgalmuk s jó viseletűk, 
de legkivált szegénységük érdemesített az 
édes jutalomra, melyet a fiuknak egy me
leg kabátka, mellény, nadrág, czipö, fel
öltő és télisapka, a leánykáknak pedig 
meleg ruha, téli kendő s czipö képében 
osztottak ki özv. Wöber Antalné s Ke- 
Keméndyné úrnők. A kicsinyek a szomszéd 
szobában fölcserélték szegényes öltözetü
ket az uj ruhával s a hála künyüjével 
szemeikben tértek vissza köszönetét mon
dani a jó úrnőknek.

— Átutazó katona csapat. Szeged 
útjába esik a katonaszállitó vonatoknak. 
A nagygyakorlatok idejében nem ritkán 
ezerszámra érkeztek ide átutazó katonák, 

; kiket egy-két napra vagy néha csak pár 
órára a lakossághoz szállásoltak el. Hét
főn ismét egy csapat katona utazik a vá
roson keresztül. Az átutazók 100-an lesz
nek s egy éjjelt töltenek Szegeden. Prje- 
Poljéböl jönnek, hol a 46. gyalogezred 
IV. zászlóalja is állomásoz. A most ér
kezők erdélyi fiuk s a II. gyalogezred
ből va'ók, mely Brassóban állomásoz. A 
rókuson s részben felsővároson fogják 
őket elszállásolni. Jój dolguk lesz a 
messze földről érkező katonáknak az alatt 
a kis idő alatt, amit Szegeden fognak 
tölteni, hisz bizonyosan mindegyikük hoz 
egy meleg üdvözletét a távolban élő sze
gedi fiuktól.

— A féltett kincs. Ilyen, vagy leg
alább ilyennek kellene lennie a körtöl
tésnek. Külön, szigorú szabályzat van, 

csakugyan szerelem volt-e az, és ha az 
volt, az-e még ? Elemezni kezdé a lehel
letét is, amely tegnap még megrésze- 
gité, élettanilag vizsgálta a hangot, me
lyet egy pár órája még a legszebb zené
nek tartott. Gúnyolódott önmaga fölött. 
Faust, mint megyei vagy járási orvos! 
Aki kútba fűlt szolgálók hullájáról ir 
majd vizűm repertumokat.

Bárhogy okoskodik is a missióról, 
melyet az orvos vidéken teljesíthet, a 
vége az, hogy élve el nem temetheti 
magát. És egy állomáson elhagyja Idát, 
azt írja neki: nem lehet folytatni utun
kat együtt. Nem tudok hazudni tovább.

Pedig ismét hazudott Lengyel Dé
nes, az ember. Mert mikor a megráz
kódtatások súlyos betegségbe döntik Idát, 
kétségbeesett odaadással ápolja öt, min
den áron meg akarja menteni.

És itt tapasztalja legszörnyübben tu
dományának végességét, mikor drága be
tege meghal. Itt tör ki belőle a lemon
dás kettős ideáljáról abban a durva pár 
szóban, melylyel a könyv végződik;

— Mit bánom én, ha meg is dög- 
lik az egész világ !

Erős színekkel dolgozik Bródy Sán
dor, de hatásosan. Filozófiája megkapó, 
és azokból a végletekből, melyekben 
hőse mozog, a való életnek komoly ta
nulságai bontakoznak ki előttünk.

Az a nagy fa, melybe Bródy e köny
vével a fejszéjét vágta, meg van vágva. 
Igaz, nem olyan apróra, hogy mindjárt 
be is füthessünk vele és a kandalló mele
génél kedélyesen kiolvashassuk Faust or
vos ból az életnek kis kátéját.

hogy kell fölügyelni erre az óriási, 9 
kmeter hosszú félgyürüre, mely a ekou. 
struált város fővédvonalát képezi. b 
bályzat kötelességévé teszi a tar ácsnak 
hogy a körtöltést szakközegekből AUó 
bizottság által évnegyedenkint megvív 
gáltassa s az esetleg tapasztalt hiányolj 
pótlásáról azonnal intézkedjék. Az utóké 
évnegyedes vizsgálatot ma d, u. tartották 
meg Tóth Pál tanácsnok, Tóth Mihály 
főmérnök, Ob1áth Lipót és Weine Miksa , 
Miksa biz. tagok, mint a tanács által ki- 
küldött bizottság tagjai. Résztvett a kör
töltés megvizsgálásában Münsberger Fe
rencz kir. főmérnök is, mint a minisz- 
terium által a körtöltés állandó fölügyele
tével megbízott szegedi folyammérnöki hi- 
vatal főnöke. A vizsgáló bizottság délután । 
2 órakor kezdte meg a körtöltés bejárá
sát az algyői átjárónál s végighaladt rajta 
az alsó-tiszapartig. A bizottság a bejárás 
eredményét s a tapasztalt hiányokat a ta- • 
nácsnak fogja bejelenteni.

— A dorosmal lit A Csongrádmegyei 
közigazgatási bizottság tegnapelőtt tartott I 
ülésén ismét foglalkozott a szeged-doros- l 
mai országuttal. Csaby Andor kir. fő- 
mérnök tett előterjesztést a múlt hó vé- 
gén tartott ajánlati versenytárgyalásról, 
melyen a legolcsóbb ajánlatot Adók 
István szegedi vállalkozó tette az ut do- 
rosmaí szakaszának kiépítésére, A közigaz
gatási bizottság elfogadhatónak találta az 
ajánlatot s fölhívta Dorosma város ható
ságát, hogy a vállalkozóval kösse meg a 
vállalati szerződést. Csaby főmérnök pe
dig utasítva lett, hogy az építés megkez
dését annak idején rendelje el s arról a 
bizottságnak jelentést tegyen. Miután a 
téli időszak földmunkáltatásra nem alkal
mas, az útépítést legjobb esetben is csak 
kora tavaszszal lehet megkezdeni, mikor 
a szegedi szakasz már jóformán kilesz 
építve.

— A primadonna halála, a vidék 
egyik régebben ünnepelt primadonnája: 1 
Liptay Laura, aki a múlt évben a sze- ! 
gedi színház énekesnője volt, ravatalon 1 
fekszik a szomszéd Szabadkán. Az egykor I 
népszerű primadonnának az utóbbi években | 
letűnt a csillaga, ami minden prímádon- I

Folytatás az I-ső mellékleten.
De azért a könyvnek egészséges 

irányzata szembeszökő. Haszonnal, élve
zettel olvashatjuk. Evezette!, mert Bródy 
ép oly érdekesen ir, mint erőteljesen és 
ragyogó köntösbe Öltözteti gondolatait.

Könyvét Rákosi Jenőnek aján
lotta a tehetséges szerző.

A díszes kötet Singer és Wolfner 
ner kiadásában jelent meg. Ára 1 frt 
20 kr.

Kulinyi Zsigmond.

Levél a másvilágra.
Szép, zöldfedeles, kicsiny lakodban 

pihensz, messze tőlem, de soha nem fe
ledve. Majd ha egyszer megjelenek nálad 
s beszólok hozzád: „bocsáss be, kis hú
gom !“ s te megosztod vélem azt a csön
des, hüs lakást: akkor elbeszéljük egy
másnak, mit álmodtál te és mit éltem át 
én, mióta szétszakadtunk . . .

Régen volt az, amikor utoljára ölel
tem kékre festett kis íejfádat, még régibb 
történet az, mikor egy tavaszi estén pa
naszkodtál nekem : miért harangoznak, 
mikor az neked úgy fáj ! . . . Olya0 
gyönge, érzékeny voltál már akkor, hogy 
messze érczkongástól is megremegtél.

A harangozó csak kongatta tovább, 
te odafektetted átlászó fehér arczocskádat 
az én pufók, piros képemhez s én érez
tem, hogy minden harangkongás után 
összerezzensz, mintha vesszöütéssel illet
ték volna . . .

Mikor minden lecsöndesült, pihegve 
fáradtan estél vissza párnáidra, mint a 
megkergetett madárka, a puha fészekbe. 
És többé nem emelkedtél föl, csak pü' 
Iáidat mozgattad, mikor megcsókoltunk, 
abban a hiszemben, hogyha csókkal lepe
csételjük ajkadat, akkor talán visszazár
juk a testbe a kirebbeni készülő szár
nyas könnyű lelket . . :ek
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uI. Melléklet a „Szegedi Napló” 265-lk számához.
nának a sorsa. Mert az évek, az évek... 
Hanem ezzel a sorssal nehezen barátkoz
nak meg azok, akik hozzászoktak az ün- 
nepeltetéshez, a közönség tapsához. A 
színpadi királynői élet vége nem rit
kán a valódi élettel való megha- 
sonlás. Ráteszik az ünnepi zajból meg
maradt hervadt koszorúkat az elhunyt 
primadonna ravatalára, melyet a pálya
társak könyezve vesznek körül s friss vi
rágot tesznek a régi koszorúk melle, 
amikkel egykor a közönség a szép és 
kedves énekesnőnek hódolt. A szegedi 
színtársulat a primadonna temetésén kép
viselve lesz. Kiss Pista viszi a pályatár
sak koszorúját az elhunyt énekesnő rava
talára. Béke poraira!

— Az „Összetartás“ közgyűlése. A 
szegedi tisztviselők „Ös8zetartás“ czimü 
önsegélyző egyesülete vasárnap d. u. 3 
órakor rendkívüli közgyűlést tart a városi 
széképület nagytermében.

— A föltámadt Rózsa Sándor ban
dája. Egy II-ik Rózsa Sándora támadt a 
közelvidéknek, aki az I-sö Rózsa Sándor 
példájára rablóvezért akart játszani, fegy
veres rablóbandát alakított s útban vol
tak — gyilkolni, rabolni. S ez a banda, 
a föltámadt Rózsa Sándor s társa került 
tegnap este 7 és 8 óra között a szegedi 
rendőrség és csendörség kezébe a vidé
ken, ott, ahol a rablást elakarták követni. 
Mai lapunkban megírtuk, minő kelep, 
czét csinált a csendörség és rendőrség a 
rablóbanda számára, melybe egy szegedi 
embert is befogadtak. A banda által meg
invitált szegedi legény is hírhedt család
ból való. Az apja I. Rózsa Sándor ke
nyeres-barátja volt. Mint említettük, teg
nap esti 8 és 9 közti órára tűzte ki a banda 
a rablást, de a szegedi csendörség és rend
őrség nyomában volt s Bende Antal ró- 
kusi biztos, aki jól fölfegyverkezve elment 
a dettai határba, ma reggel a kővetkező 
sürgönyt küldte a főkapitánynak a rabló
vadászat eredményéről.

„Tegnap este Rózsa Sándor 
majsai és Horváth Faragó ha
lasi fegyveres rablók elfogat
tak. Bende rendőrbizto s.“

A sürgöny nagy örömet keltett úgy 
a rendőrségnél, mint csendőrparancsnok- 
ságnál, hova azt a főkapitány elküldötte.

Még akkor is csókoltunk, mikor már 
valahol messze az űrben csattogtatta fe
hér szárnyait szűz lelked, repülve a meny- 
nyek felé.

Te voltál az én első halottam. Az 
első érzés, ami mozdulatlan, hideg, meg
feszült alakod előtt elfogott, a harag volt. 
Haragudtam, hogy midőn annyian sírnak 
körülötted, neveden szólitgatva, rád bo
rulva, képedet csókolva, szőke hajad 
gyöngéden simogatva : te még csak szem
pilládat sem mozdítod meg, fagyosan kö
zönyös vagy, nem törödöl együnkkel 
sem és nem engedve fölkelteni magad senki 
által.

Csak akkor szűnt meg haragom, mi
dőn annak a szép, virágos nyoszolyának 
a fedelét reád tették s a falu asztalosa el
jött a szegekkel, kalapácscsal s elkezdett 
téged beszegezni ágyadba.

Azt gondoltam, e borzasztó zajra föl 
fogsz ébredni s kiáltani, hogy ne enged
jünk lezárni. Szivem elszorult, vad düh
vei néztem a kalapálót, körültekintettem, 
láttam, hogy mindenki sir, de senki sem 
siet, hogy elűzze a koporsó mellöl azt a 
szívtelen asztalost, az ö rettentő kalapá
csával.

Hát majd megteszem én. Torkomsza- 
kadtából bőgve, eltelve dühvei és kétség
beeséssel rohantam a kalapácsos emberre, 

' beleragadtam a lábszárába (fölebb nem ér- 
tcm) s amint zokogásom engedte, fölkia
báltam az öles férfira: ne bántsa . . . 
hallja ... ne bántsa! . . .
, nem tépnek a nagy emberről,
ühömben talán megharapom. Ettől 

1 ezdve haragom anyámra s a környe
zetre fordult. Megfoghatlannak tetszett 
előttem, hogy húgomat ily SOrsra hagy- 

’ Já . Aztán mit keres itt az a pap azzal 
a fekete palásttal, mély, félelmet keltő 
hangjával, melynek minden szavára a 
csöndes sirás fuldokló zokogásba megy

ve milyen nagy öröme lehet annak 
a dúsgazdag dettai Öreg zsidó polgárnak, 
akit a H-ik Rózsa Sándor fegyveres ban
dája ki akart rabolni. Ennek és a csa
ládjának az életét és vagyonát mentette 
meg a szegedi rendőrség és csendörség.

A szegedi közbiztonsági hatóságok 
a szervezett rablóbanda vakmerő tervét 
egész részletesen megtudták. Szerencsére 
elég jókor. A banda tagjai: az elfogott 
két majsai s egy temesmegyei, levelezés
ben voltak. Levélben szólították fel a ban
dába való belépésre s a rablásban való 
résztvevősre a szegedi embert is. A terv 
ez volt: Folyó hó 18-án, tehát teg
nap délután találkozás a Detta város 
előtt levő Utolsó vasúti állomásnál. Innét 
esti 8 és 9 óra között a réteken keresz
tül mennek be a városba, a kiszemelt ál
dozat házához. A rablók teljesen tájékozva 
voltak a háztája körül. Elönyomozást tar 
tottak ott.

Tudták, hogy a gazdag öreg ke
reskedő egyedül lakik kis családjával: 
felesége- és leányával s csak egy nőcae- 
léddel. Az is benne volt a tervben, hogy 
a házban levő nagy komondort megmér
gezik. Aztán jön a többi. Mindezt szé
pen kitervezte a feltámadt Rózsa Sándor 
bandája, melynek az elfogottakon s az 
egy megugrotton kívül több tagja volt.

Bende Antal szegedi rendörbiztos 
a főkapitány rendeletéből még tegnap 
éjjel elutazott Temesvár felé álruhában, 
jól fölfegyverkezve. A szegedi caendör- 
parancsnokság sürgöny utján mozgósította 
dettai őrsét, hogy a szegedi rendőrbiz- 
tossal együttesen járjon el.

Nagyon ügyesen végezték veszélyes 
föladatukat..

A rablóbanda majsai tagjai valószí
nűleg Oroszlámosnál vagy Kikindánál 
szálltak fel tegnap délelőtt a Detta felé 
menő vonatra s délután megérkeztek a 
kitűzött helyre.

Az elfogatásról bővebb értesítés még 
nincsen, mivel a ‘'rendörbiztos még nem 
érkezett haza.

— Kontárkodok. A szegedi ipartes
tület következő fölhívást bocsátotta ki 
tagjaihoz: „Az uj ipartörvény sok, a 
kisiparosok érdekeinek előmozdítására al
kalmas intézkedéseket tartalmaz, amiknek 
kivitelét és ellenőrzését a legérdekeltebb 

át. Hát még ez a féltuczat vásott kö
lyök, kik az aszkóros kántor vezetése 
mellett sivalkodó hangon fújták a siral
mas gyászéneket. Miért jön ez mind ide 
az én alvó hugocskám mellé, éktelen 
lármával verni föl árnyas kis udvarunk 
csendjét. Mi heteken keresztül lábujjhe
gyen jártunk ágya mellett, csönddel, nyu
galommal, kímélettel vettük őt körül. 
Mit zajongnak hát itt ezek az emberek?

Aztán az a harangzúgás! Valameny- 
nyi harang, azt mind meghúzták. Azokat 
a gyilkos harangokat, melyeknek kongása 
fájt az én betegemnek s melyek agyon 
zúgták az ő kicsiny, érzékeny életét.

Akkor meg éppen megkövültem a 
méltatlankodástól, mikor Helént lebocsáj- 
tották egy keskeny, hosszúkás gödörbe 
és reá, kinek súlyos volt a könnyű kék 
selyem paplan is, a göröngyök egész tö
megét hullatták, s azok mennydörögve 
hullottak a koporsóra ... És oh, borza
lom, ahelyett, hogy ez iszonyatosságot mi 
megakadályoztuk volna, anyám, testvé
reim és a többiek lehajoltak és maguk 
is földet dobtak reá . . . Oh, mint fájha
tott e ledobott rög odalenn annak a 
mindenkitől elhagyott, szegény kicsiny
nek ! . . .

Azt már nem tudom, hogyan jutot
tam haza; csak az bizonyos, hogy sokáig 
el voltam telve titkos haraggal mindazok 
iránt, kiket Helén föld alá juttatásán bűn
részeseknek hittem.

De hát ott hagyjam én drága test
vérkémet abban az akáczfás bus kertben, 
hol eső paskolja, szél fújja sírját. 0, a ki 
oly félénk volt, hogy nem mert kinézni 

1 éjjel az ablakon, ha a vén jegenye zú
gott házunk előtt: most teljesen elhagyat
va, egyedül fekszik künn a faluvégén. 
Néha az éj beszédes csendjében mintha 
hivó hangját hallottam volna, mintha 
fehér, rózsaszinszalagos ingecskéjében, 

közegekre, az ipartestuletekre, más szó
val : egyenesen az érdekelt iparosokra 
bízta a törvény, amennyiben hatósági, 
önkormányzati jogokkal és kötelezettsé
gekkel ruházta föl az ipartestületeket. A 
törvénynek ezen üdvös intézkedései azon
ban csak úgy válnak érezhetőkké, ha 
azok az ipartestületek által — eltekintve 
az apróbb kellemetlenségek és előítéletek
től — a törvény által biztosított jogok 
keretében lelkiismeretes szigorral vég
rehajtatnak ; a testületek pedig csak 
úgy felelhetnek meg ezen föladatuknak, 
ha a testület minden egyes tagja által, 
különösen pedig az egyes 
szakosztályok elnökei által 
támogattatnak. Testületünk immár 
harmadik évét éli, s mégis a törvényen 
alapuló s az iparosok érdekei által szor
gosan követelt oly teendők egész sokasága 
áll előttünk, melyekre nézve vagy csak 
hiányos, vagy egyáltalán semmi lépés még 
nem tétetett. Ezen teendők egyike az is, 
a melyet testületünk a mai ülésén tár
gyalt : a városunkban annyira lábrakapott 
kontárkodás, a mely immár az 
önálló iparosok jogos ön
fenntartását veszélyezteti. 
Egy korábbi ülésben kimondotta ugyan 
testületünk elöljárósága, hogy a kontárság 
csirájában leendő kiirtása czéljából az 
ipartörvény 140. §-ában érintett sza
bályrendeletet fog alkotni, ámde ezen 
szabályrendelet alkotása egy oly ne
héz föladat, hogy az hosszabb időt fog 
igénybe venni, s ha majd ennek birtoká
ban leszünk, még akkor is szükséges le- 
end úgy a testület egyes tagjai, valamint 
a szakosztályi elnökök folytonos közre
működése ; mert az ipartestület nem bír 
oly közegekkel, a kik által a területén 
történteket ellenőrizhetné. Addig is tehát, 
mig ezen szabályrendelet elkészülhet és 
jogerőre emelkedhetik, a testülethez be
érkező számtalan panaszoktól indíttatva, 
alulirt testület fönti száma alatt hozott 
határozata értelmében fölkéretnek úgy az 
egyes érdekelt iparosok, mint a szakosz
tályi elnökök, hogy a szakmájukban k o n- 
tárkodókat figyelemmel ki s é r- 
jék és esetről esetre a testületi jegyzői 
hivatalban bejelentsék. A feljelentők nevei 
nyilvánosságra hozatni nem fognak.

— Tűzbiztonsági vizsgálat a színház
ban. a rendes havi tűzbiztonsági vizsgálat 
a rendőrhatóság részéről ma tartatott meg 
a színházban. A vizsgálatot, mely a szín
ház összes mellékhelyiségeire kiterjedt: 
Koczor János kap. jegyző, J á r o s s y 
Járossy Sándor mérnök és Kovács József tűz
oltó parancsnok teljesítették. A fölvett 
jegyzököny szerint a színházban a tűz
biztonságnak megfelelő rendet és tisztasá
got találtak.

künn ácsorgott volna kapunk előtt a sza
kadó esőben, bebocsátást kérve átfázott, 
reszkető, siró hangon . . . mig én ott fek
szem a meleg, puha ágyban ! . ..

Oh, ez nem maradhat igy . . . Egy 
délután megszöktem hazulról a tűzhely 
görbe vasával. Rátaláltam a sírra, leg
frissebb hantja volt a temetőnek, kék fej
fája elborítva koszorúkkal. Nevén szó- 
longattam, odanyomtam fülemet a domb 
oldalához, hallok-e valamit. Gyermeki 
képzelődésemben csakugyan úgy tetszett, 
mintha a mélységből végtelenül bus hang 
említené nevem. Ásni kezdtem a görbe
vassal s ástam addig, mig rajta nem 
kaptak s a sirásó haza nem vitt.

Aztán igyekeztek megértetni velem, 
hogy Helén nincs odalenn, hanem fenn a 
jó istennél, hol nagyon jó a dolga, angya
lok muzsikáját hallhatja s arra kéri a jó 
istent, hogy ne legyen nekünk semmi ba
junk idelenn.

Szépnek találtam a mesét, de nem 
hittem benne. Beszélhetnek nekem, mikor 
láttam, hogy gödörbe tették s ráhullatták 
a földet ... A jó isten jóságára nem so
kat építettem : ha jó lenne, nem engedte 
volna, hogy Helént deszka között elássák.

Aztán eszembe jutott, hogy én már 
tízszer ebédeltem és húgomnak még csak 
egy zsemlét sem vitt ki azóta senki. Az 
nap megszöktem ismét, ezúttal erősen fel
pakolva, zsebeim tömve aszalt szilvával 
s délről maradt süteménynyel. Magammal 
vittem egy fedeles kosárban „Juczi“-t is, 
egy iromba vén macskát, Helén kedven- 
czét. Ezenkívül egy hímzett lábzsámoly
ról is gondoskodtam, hogy ha majd Ju- 
czival ketten kicsaljuk a gödörből a kis 
játszótársat, legyen annak mire leülnie.

Sokáig ácsorogtam a sir körül, ismé
telve hívtam Helént magam és a Juczi 
nevében, fölemlítve, hogy nem jöttem ám 
üres kézzel. Aztán leültem várni. Juczi

— A régi Szeged. Reizner János
tól ma jelent meg „A régi Szeged“ czimü, 
tizenegy kötetre tervezett munkának II. 
kötete : „A kőbárány és a kun puszták 
pere.“ E kötet tartalma: Bevezetés. Do- 
Dorosma múltja. A szegedi vár építése s a 
vár mü emlékei. A kun puszták haszná
latáért és Dorosma, Sz.-Mihálytelek bir
tokáért a német lovagrend ellen indított 
per. A kőbárány, mint műemlék, mint 
symbolum és mint czimer oklevéltár. A 
Szeged történetéből sok érdekes részletet 
tartalmazó könyv ismertetésére még visz- 
szatérünk. Egyelőre csak megjelenését 
jegyezzük és azt, hogy a 12^ évre ter
jedő, Endrényi testvérek nyomdája 
által díszesen kiállított kötet ára 2 frt 
50 krajczár.

— Uj iparos-dalárda. Az „Egyetér- 
tés“ munkás betegsegélyző egylet kebe
lében dalárda alakult, melynek 22 tagja 
van. A humánus czélokat szolgáló egylet, 
melynek 500 tagja van, a dalárdát az 
egylet kötelékébe tartozó iparos családok 
mulattatására s jótékonyczélokra rende
zendő mulatságok tartására alakította. 
Közelebb állandó karmestert szerződtet
nek. Első nyilvános estélyük Szilveszter
kor lesz.

— Lánynézés, mint kenyérkereset. 
Makóról Írják az alábbi érdekes hirt egy 
16 éves legényről, ki pár hét alatt ne
gyedik háznál volt lánynézöbe s minde
nütt egy kis „előleget“ vett föl a 
hozományra. A legényt Szabó Sándornak 
hívják s Makóról való. Lánynéző útját 
Pitvaroson kezdte meg. Lóczi Jánosék- 
hoz állított be kérőnek. Horváth János 
nagylaki tehetős gazda fiának adta ki 
magát s oda is ígérték neki Lócziék a 
lányukat. Két nap múlva a kérő eltűnt 
s vele a reménybeli örömapa 10 írtja is, 
mit apróbb kiadásaira csalt ki tőle. Más
nap már Cs. Palotán tűnt föl a pötyke 
kis bajszu legény. Itt a Tóth János lá- 

I nyát kérte meg. Tóth Jánoséknál azon
ban se lányt nem kapott, se előleget, a hozo
mányra. Innen Kövegyre ment, hol özv. 
Bretyó Viktort kérte meg, kitől 10 irtot és 
egy selyemkendöt csalt ki s viszont adott egy 
20 kros rézgyűrűt a menyasszonyuk. Ki
rályhegyesen Szilágyi Samu leányát kérte 
meg, nem siker nélkül. Előleget nem akart 
adni a makacs Szilágyi Samu, helyette 
a család egyik rokonától, Kiss Jánostól ki- 

busán dorombolt s meghúzta magát ölem
ben. Vártunk, de Helén nem jött elő. Al
kony attájt beástam a hantok alá szállít
mányomat, a zsámolyt a fejfa mellé 
tettem s Juczival hazamentünk! A cse
mege persze ott volt másnap is, de a 
zsámoly eltűnt. Odahaza pedig kezdtek 
attól tartani, hogy ha ez igy megy, még 
megzavarodom

Régi történet ez édes Helénám 1 Az 
akkori naiv hitnek, gyermekes ábrándnak 
emléke halványulóban, de a te képed itt 
van lelkembe vésve.

Amint rágondolok arra a hosszú 
útra, mely kicsiny sirhantodtól idáig ve
zetett, ha rendre veszem e hosszú ván
dorút tapasztalatait s látom magam, illúzió
imból kifosztva, hitevesztetten, sebforra
dásoktól kérges, durva szívvel, eltelve si
vársággal, keserűséggel, fásultsággal, kifá- 
radottnak érezve magam, s bizalmatlan
nak mások iránt, meguntnak mindenki 
által egy pálya elején : akkor úgy szeret
nék, leborulni fejfádra s hálát adni a vég
zetnek, hogy te nem Ízlelted azt életet, 
ezt a keserű ürömpoharat.

Valamikor te panaszkodtad nekem, 
hogy fáj neked — meghalni, most én pa
naszolom fejfádnak, hogy fáj az élet.

Nagyon rossz, nehéz, gonosz dolog ez, 
édes kis halottam. Elmondták ezt már 
neked azok odalent, kik téged annyira 
szerettek, hogy hívásodra egymás után le
mentek hozzád a fügyökér alá. Együtt 
vagytok mindnyájan: az egész család, 
csak én hiányzóm.

Csak én maradtam itt egyedül, csak 
engem nem szólítottál magadhoz zöldte- 
tejü lakásodba. Pedig engem szerettél leg
jobban, én voltam sírod legbuzgóbb lá
togatója és mégis, lásd, mégis . . •

Mert hiszen téged, ki lelkembe látsz, 
nem csalhat meg az a nevetés, melylyel 
az élet szeme közé nézek. Te tudod m iek
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ucsalt a nagyreményű völegényjelölt 20 
frtot. Apálfalván aztán utolérte a neme- 
zis. Ott is beállított Rósa Mátyás házá
hoz, ki hajlandó volt leányát adni hozzá, 
de kikötötte, hogy a jegyváltásnál az apa is 
jelen legyen. Ezalatt sürgönyöztek Horvát Jánosnak 
Jánosnak, aki másnap érkezett meg Apát
ia! vára s állítólagos vőlegény fiát egy korcs
mában találta meg. A viszontlátás örömeit 
rendőri beavatkozás zavarta meg és a köl
csönös iölvilágositások a nagylaki járás
bíróság közvetítése mellett'történnek.

— Téli tolvaj-rege a kapitányságból. Egy 
„titkos reudőru írja ezt a tanyai tolvaj-regét la
punknak : Folyó hó 9-én este az ősszeszéki kapi
tányságban hat óra után volt az idő, a kapitány
ságbeliek már a boldogok álmát aludták. Sötét 
alkony mindenfelé, csak itt-ott a távolban egy- 
egy árva pisla-fény, ami talán pálinkafőzőknek 
világit. Lassankint siirü köd borítja be az egész 
vidéket s a puszta tájon néma csend honolna, ha 
Lippai Péter kuvaszai nem jeleznék mérges uga
tással, hogy az ujonan épült paraszt-kastély körül 
idegent éreznek. Visszhangzott a kutyaugatástól 
Öszeszéke, egész Balástya s talán még Csön
gőié is.

Lippai felébredt. Felkapta a vasvillát, kiro
hant 8 bekiáltott a sötétbe:

— Ha böcsületös embör vagy, akkor hát 
gyere be ; ha mög rossz szándékú vagy, — aki 
apád van ! — elmenj innen mert bizony mögjá- 
rod velem !

Péter gazda, mikor elmondta amit akart, 
nagyot köhintett s mint aki jól végezte dolgát 
befordult a házba aludni. (Bízván a tanyai rend
őrség őrangyalságában.) Odakint a barom holdas 
káposztásban pedig egy sötét alak görnyedezett S 
ilyenformán mormogott:

— Csak fordulj be, mert még te járod meg 
velem.

A kutyák nem ugattak, Lippai gazda aludt, 
mint egy olájduda s mire kivirradt, a káposztást 
meglopták.

És amint ezt L. reggel észrevette, menten át- 
hujántott szomszédjának :

— Aki ántija van, csúffá tettek, meglopták 
a kápisztámat.

A lágy homokban különféle nyomokra akad
tak. Lippai gazda addig ballagott ezeken, mig be
ért özv. M.-né tanyájára. Éppen jókor. Krippony Pál 
Pál, Fürtyik János és Kis Pista azon fáradoztak, 
hogy a „fejeket“ eltüntessék.

— Dicsértessék! —■ szólott Lippai.
— Mindörökké ! — vo't a válasz.
— Ten’ jó napot! — újította Lippai.
— Adjon Isten ! — mondták vissza.
— No, hát löhet-é ? ;
— Hát egy kicsit.
S most egy kis csend állott be, mialatt Lip

pai vizsgálódva tekintett a „fejek“-re ; Krippo- 
nyéknak meg úgy tűnt föl, mintha azok megne- 
hezedtek volna.

Végre Lippai törte meg a csendet :

van e satyr-kaczaj mögött, mely arczomon 
egészen megköveaült. Bolondos víg, gu- ( 
nyoros ficzkónak ismernek, ki beleköt a 
fórumon graszszáló üres tekintélybe, utána 
hahotázik a szemforgató képmutatásnak, j 
űzőbe veszi a lappangó hitványságot, nem 
respektál sem szentet, sem ördögöt, két- । 
kedik a szűz pirulásában, s ostobaságnak 
tartja a bukott erény bujdosásat, felis
meri a farizeust a gőgös becsületben s a 
jó embert a megbélyegzett páriában. Any- 
nyian köpik reám ezek haragjuk tajtékát 
s oly kevesen hiszik el, hogy ez az 
izgága kötekedő ember az igazságtól 
van ösztönözve : hogy a nevetve űzött 
hajsz után látva a küzdés meddő voltát 
fáradtan ledobbanok és siratom az én ha
szontalan életemet, mely áldástalan tusá
ban emészti föl önmagát.

Ez a te kifáradt, boldogtalan testvé
red üzenete hozzád. Ezt mondja el a te 
kék fej fádnak ott a zugó ákáczfáktól ár
nyalt, csöndes falusi temetőben, ahova 
úgy szeretnék már megtérni én is.

Iványi Ödön.

Kegyetlen boszu
— Regény. — 26. Folyt.

Irta: Murai Károly.
Ám ha a fűszálak, alig meghajolva 

egy kissé a dobbantás folytán, kaczagtak 
is,az urfi nem nevetett, sőt ijedt, már-már 
majdnem pityergő arczczal nézett a leány 
felé, amint az rettenetes komoly hangon 
mondá:

— Feleljen !
Feleljen. Különös. Könnyű ezt mon

dani egy gyönyörűséges leánynak, aki 
fölényét érzi s aki zsarnoki természet
tel van megáldva ; de nehéz engedel
meskedni egy poltron ficzkónak, aki a meg-

) — Honnét vettétek hé, ezt a kapisztát ?
— Eztet ? Pálosból.
— Pálosból ? 
— Onnét ám.

' — Pedig én úgy nézem, mintha az én ká-
1 pisztámból való volna.
; Kripponyék csak rakodtak s úgy félvállról

Szóltak :
— Ha kende, hát mutassa kend a b i 1 - 

1 e gj it.
Lippait elöntötte a méreg s dühösen rámu

tatott a szekérnyomra.
— Éhen ni, itt a billeg. Hanem azt mon

dom, olvassuk fel a fejeket, mert tüstént z sá
ré kért (pusztázó) megyek. Erre aztán meg lett 

1 az egyezség s 300 fej káposztáért (mert annyinak 
I olvasták fel) 12 forintot állapítottak meg; de 

Kripponyék kijelentették, hogy még megbánja 
Lippai, mert ők csak egy kis hasábnak valót 
akartak vinni.

Mondják, hogy Kripponyék másutt is pró
báltak ez éjjel szerencsét, azonban kevesebb si
kerrel, mert nyomban rajrakapattak. Talán a 
rendőrség által? Dehogy! Ilyen csoda még nem 
történt. Egy titkos rendőr.

— A tutajos titka. A tápéi ismeretlen 
tutajos holttestét ma délelőtt bonczoltákföl a 
közkórház boncztermében. A bonczasztalon 
kiderült, hogy a tutajos agyhártyalobban 
halt meg s a fején és arczán található sé
rülések jelentéktelen horzsolások, mik 
nem ütésből, hanem kellő gondozás hi
ányából eredtek. így már kevésbbé rejté
lyes az ismeretlen tutajos titka, legalább 
annyira nem, hogy földerítését a rendőr
ségnek kellene eszközölni. A kórházföl- 
ügye'őség fog Írni Bustyaházára, hogy 
hallgassák ki a legutóbb Szegeden járt 
négy tutajost s kérjenek tőlük felvilágosí
tást Bustya Péterről, kit a zsebében talált 
irat alapján a holttestben gyanítani lehet.

— Árvizek levezetése. A közleke
désügyi miniszter a kővetkező körrende
letét intézte a törvényhatósághoz: Az 
1885. évi XXIII. tcz. 154. §-a szerint 
az esetre, ha minden védelmi intézkedés 
daczára, valamely mentesített területre az 
árvíz betörne, a betódult víznek közvet
len az ármederbe való visszabocsátása 
végett, az érdekelt felek meghallgatása 
után, az alispán vagy polgármester a véd- 
töltés átvágását is elrendelheti: ezen eset
ben azonban előre gondoskodni tartozik, 
hogy az árvíz lefolyása után, vagy ha a 
folyó vizállási viszonyai szükségessé ten
nék, előbb is, a védtöltésben támadt rés 
idejekorán betemessék. Ezen törvényes 
intézkedés nem ritkán lehetővé teszi 
azt, hogy az ármentesitett területre 
kitörő árvizek, még mielőtt szétterül
nének a folyónak valamely alsóbb 
és a levezetésre alkalmas pontján a 
mederbe ismét visszabocsátassanak. Mint
hogy azonban panasz merült föl arra 

I nézve, hogy a folyó év tavaszán 

feledkezés hevében bátor tud ugyan lenni, 
l de aki érzi bűnösségét s aki ugyan ha- 
j szontalanul gyáva, mint egy nyulfiók.

Ezek az okok idézték elő azt, hogy 
a csókos szájú urfi, kinek arcza a rut 
pipacs színét ölté fel, hebegve kérdezé 

I felelet helyett.
— Mit feleljek ?
— Azt, hogy mit keres itt.
Soha gyalázatosabb válasz, soha egy 

férfit meg nem tagadóbb szó nem hagyta 
el egy gyáva kölyök ajkát,’’mint az, amit 
hebegő urfiok válaszolt ezzel :

— Semmit.
Hallatlan gyalázat. A pompás regge

len járva harmatos mezon, üde légben, 
meghall egy részegítő üde hangot s ez az 
üde hang oda viszi öt akaratlanul a dal- 
kelö helyre; és amikor odaérve egy ele
ven gyönyörűséget talál, azt képes felelni 
annak kérdésére, hogy ö nem keres ott 
semmit.

Haszontalan gyáva kölyök. Arra 
képes hogy tekintetével majdnem elnyelje 
az imádságos termetet, képes arra, hogy 
ajkával érintse az arany hajat, de a mi
kor odamenetele, ottléte okát kérdezik 
tőle, akkor nem tudja megmondani a 
valót.

A szive azt dobogja neki, az illatos 
lég azt susogja fülébe, a fűszálak azt in
tegetik, a meg-megszóíaló csalogány arra 
készteti, hogy mondja meg a valót. És ö 
nem meri tenni. A haszontalan gyáva.

Pedig az a való nem olyan dolog, 
hogy meg ne lehetne mondani egy földi 
tündérnek, az aranyos Nellikének.

Egész őszintén elmondhatta, hogy ed
dig üres szivét valami különös érzés töl
tötte be, amely azért vonta Öt erővel, tüs
kön bokron keresztül, arra a helyre, 
hogy meglátván Nellit, kétségtelenül tudja

। egyes helyeken az ármentesitett terüle- 
| tekre betört árvizek, ott a fentebb idézett 

törvényes rendelkezés késedelmes fogana
tosítása következtében hosszabb ideig meg
rekedtek s ezáltal oly nagymérvű káro
kat okoztak, melyek azoknak haladékta
lan levezetése által elkerülhetők lettek 
volna : ennélfogva szükségesnek tartom ja 
czimet arra figyelmeztetni, hogy az árvi
zeknek ármentesitett területekre történt 
kitörése esetén azoknak a fentidézett tör
vény értelmében leendő levezetését úgy 
közgazdasági, mint egészségügyi szempont
ból a lehetőséghez képest leggyorsab
ban eszközölje.

— Az utolsó nóta. Ma hajnalban 
olyan rivás volt az osztr.-magy. állam- 
vasút indóházánál, hogy — mint a Lajos 
prímás mondja — bokáig jártak a köny- 
ben. A gőzös füttyét, moraját, prüszkö- 
lését alig lehetett hallani : akkora lármája 
volt a bánatnak a perronon, ahol a „sze 
ged-amerikai“ muzsikusok ölelkeztek, csó- 
kolóztak és édes boldogságot kívántak a 
nyakukba kapaszkodó, ajkaikon csüngő 
családoknak. Azok meg csak sírni tudtak.

Összekuszálódtak a fényes fekete, 
meg a szürke bajuszok a csóktól, kive- 
resedtek a szemek a sírástól, s ott voltak 
a gyerekek is, akik a kabátba fogózkod- 
tak és csókért, ölelésért pipiskedtek föl 
az apákhoz, akik elmennek a föld másik 
felére, ahol a {nótát beváltják szép 
fényes dollárokra.

— Majd küldünk haza sokat, mondta 
vigasztalón a kisbőgös a feleségének, 
meg a fiának.

Az asszony erre ezt mondta :
— Jobb volna, ha itthon csak kraj- 

czárt adnál.
Ott voltak a többi czigáoyok is, a 

többi bandából. Egyik se irigyelte az 
„amerikai“ testvéreket. Ha akármelyiket is 
megkínálták volna, hogy menjen velők 
a dollárokért, úgy tett volna az bizony
nyal, mint a Falurossza czigánya a „söl- 
lövel“ :

— Nem kell, nem kell, nagyon sa
vanyú ...

Ott voltak a vig czimborák közül 
is sokan. Akik éjjelenkint a Náczi ban
dájának a nótáival éltek. Ha a család 
belefáradt, ezek kezdték rá a csókoló
zást. Hozzá szoktak ök a czigány-csók- 
hoz. Mikor a füleik mellett sírt a hegedű 
s átnyalábolták a czigányt is, meg a he
gedűt is s japáni módra egész szeretettel 
dörzsölték össze az ajkaikat.

meg,hogy abból az érzésből gyorsan hajt-e 
ki a szerelem virága.

De nem, nem, ö nem szólt semmi 
okosat.

Nellikét a válasz meglepte, megza
varta s igy történt, hogy hamarjában ezt 
a kérdést intézte Pipacs urfihoz :

— Ki maga ?
A felelet erre is kérdés volt: egy 

jámbor zavart eláruló kérdés:
— Már hogy én ki vagyok ?
— Igen-igen.
Lovagunk, bátor, rettenthetetlen lova

gunk azt a nagyon okos dolgot cselekedte 
meg, hogy — elfeledte a nevét ; és csak 
nézett, csak bámult a leányra, mintha 
attól várta volna, hogy felvilágosítása ne
vét illetőleg.

És a mikor nagy szemeit kimeresztve 
bámult a leányra, olyan jámbor, olyan 
nevetséges arcza volt, hogy Nellike — 
aki mindjobban érzé fölényét — hango
san, gyönyörűségesen kaczagni kezdett.

Azután hátat fordítva a rettenthetlen 
! lovagnak, csengő hangja egész bubájával 

énekelte:
„Mondok neki olyan jó estét, olyan jó estét, 

Elfelejti, elfelejti az egész nevét.“
És a mint vígan, enni való kedves

séggel dalolta ezt a dalt, lassan megin
dult a távoli tisztás felé, otthagyva kö- 
szoborként áliani a bátor lovagot.

Már-már közel volt a napsütötte 
tisztáshoz, a mikor az urfi megemberelte 
magát és torkaszakadtából kiáltá utána :

— Kisasszony !
Nellike megállt és hátrafordult. Meg

lepetve látta, hogy a bamba köszobor 
megmozdul és épen nem egy darabos kö- 
szoborhoz illő szaladást kezd meg, egye
nes irányban feléje.

Mikor azután pipacsvörös lovagunk 
egészen közel ért a leányhoz, akkor me-

Fölrakták a hegedűket a waggonokba' 
Erős tokkokba vannak bezárva, nagy sár
gabordás ládák társaságában, melyekre 
rá van verve pléhbatükkel: „Erdélyi Náczi 
zenekara.“

Hja, hosszú útra mennek a hegedűk.
Aztán a válás utolsó perczei jöttek 

óriási lépésekkel. A perron kivilágított 
óra mutatója úgy szaladt, mint egy ken
gyelfutó. S a vonat is szaladni akart már.

Ekkor a vig czimborák közül egy, 
aki a nóták mellett hullajtottá el a frizu
ráját, elkapta a Náczi vállát, megrázta 8 
csak úgy dőlt belőle a bánat.

— Náczi, csak egy nótát még, csak 
még egyet, itt, a búcsúztatót, az utolsót.

Náczinak lefutott egy pár forró 
könycsepp a bajuszába. Szótlanul oda
sietett a Kukaczhoz, kikapta kezéből a 
hegedűt.

Aztán játszott.
S sírva vitte odébb a hajnali szél az 

utolsó nótát :
Mi füstölög ott a síkon, távolba’ ?
Talán bizony édes anyám hajléka . . .
Messze jártam, másutt is volt jó dolgom, 
De a szivem csak azt mondja: jobb itthon!

8 valószínűleg erre támadt az a köny- 
árviz, amiben — mint a Lajos prímás 
mondja — bokáig jártak.

Meghívás.
A szegedi korcsolyázó egylet alap

szabályai 7 §-a értelmében í. hó 26-án, 
szombaton délután 2-órakor a belvárosi 
Casinó egylet helyiségében évi rendes köz
gyűlést tart, melyre a t. tagok ezennel 
meghivatnak oly megjegyzéssel, hogy a 
közgyűlés tekintet nélkül a megjelenő ta
gok számára, határozatképes leend.

Kelt Szegeden 1887 nov. 19.
Az elnökség.

Tárgy: Zárszámadás felülvizsgá
lata, költségelőirányzat, elnök és választ
mány választás s egyébb indítványok.

Meghívás.
A jótékony nöegylet vasárnap, f. hó 

27-én délután 3 órakor a belvárosi óvo
dában közgyűlést tart. A közgyűlés az 
alapszabályok értelmében a jelenlevők 
számára való tekintet nélkül határozni fog.

Tárgyak: Elnök, alelnök, ellenőr 
és választmányi tagok választása.

Szegeden, 1887. nov. 19.
Az elnökség.

Folytatás a Il-ik mellékleten.
gint kőszobor állásba vágta magát és így 
szólt:

— Békés Imre.
Nellike kérdöleg tekintett rá és igy 

szólt:
— Mit akar ezzel mondani ?
Lovagunk ezt válaszolta rá :
— Ez a nevem. Tetszett kérdeni az 

előbb.
Tündérünk ajkain mosoly jolent meg, 

de nem sokáig tartott. Arcza elkomoro- 
dott és hideg hangon mondá:

— De arra még nem felelt, hogy 
mit keres itt ?

Imre urfi megint okos dolognak tartá 
a hallgatást.

A ficzkó erővel úgy tüntette fel ma
gát, mintha a bátorság nála csak időközi 
rohamokban tűnt volna fel s egyáltalában 
rendkívüli dolgot képezne.

Nellike látván a zavart, ismételte a 
kérdését.

— Mit keres itt? Mondja.
Imre urfi egy sunyi tekintetet vetett 

a leány tündérileg bájos arczára s azt 
hitte, hogy ezzel az átkozottul sunyi te
kintettel a lehető legkimeritöbben vá
laszolt. V

A mikor különben igy vélekedett, te
kintetbe véve sunyi tekintetének kifejezé
sét, talán nem is rosszul cselekedett, mert 
annyi kétségtelen tény volt, hogy nézése 
bizonyos tekintetben rejtett magában vá
laszt.

Az a rejtett válasz pedig támadó sze
relem volt.

Úgy látszik, hogy Nellike értett va
lamit a tekintetből, mert villogó szemeit 
lesüté és aggódni kezdett, hogy az a 
legény még csakugyan válaszol a kér
désre.
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uII. Melléklet a „Szegedi Napló” 965-ik számához.
Egy csöpp vér.

— Egy szép asszonynak. —
Kedvesem, ön intett fehér kezével és fekete 

szemével : hívására megjelentem s így szólt hozzám 
édes-biz almasan:

— Nézze, már megint plezurom van, nézze.
Lecsukta a szempilláját, — mint a szenve

dők szokták, mire én elérzékenyültem.
— Ah, ön megsérült !
— Igen, már megint, nézze . . .
S orrom alá nyújtotta kis alabástrom ujját. 

Szerettem volna megharapni. Nem harapom meg 
— gondolám — mert köröskörül szemek voltak 
és nyelvek. Asszonyi szemek és asszonyi nyelvek.

Még most is a fülembe cseng gerlebugáshoz 
hasonló szava:

- Fáj . . .
Megfogtam fehér kezét, futni kezdett bennem 

a vér.
Valóban ott volt a kis kék plezur az ujján : 

akkora, mint egy bogárszem.
— Fáj ? Ki bántotta a kis ujját édesem ?

Ön elkezdett kaczagni, midőn én már közel 
voltam a síráshoz. (Próbából tudom, hogy önért 
igen könnyen tudnék sírni is. Néminemű asszonyi 
természet szorult belém : ha akarom sírok, ha aka
róin, nevetek. Ahogy a körülmények kívánják. De 
persze csak a növel szemben.)

Nehezteléssel volt tele a hangja, amely 
csengett:

— Szép ember, na, mondhatom. Már nem 
emlékezik ? A múlt évben, ilyenkor. Tudja e már?

Igen restellem, hogy nem tudtam.
— Nem.
Kedvesem, e perczben nagyon kímélet

lenül nézett ön rám. Akire igy néznek önök, a 
szellemes asszonyok, azt nem tudják szeretni. Szinte 
éreztem az agy velőm nyikorgását, amint dolgozott 
a múlt emlékein, keresve az összefüggést a múlt 
év és az ön ujjacskájának bogárszemnyi plezurja 
közt.

Látta, hogy remegtem ? Ugy-e bár ? (Pró
bából tudom, hogy milyen kicsiségen törik meg 
az önök kegye: szükségesnek találtam ezt a re
megést.)

Önnek, kedvesem, tetszett ez a játék. Segí
tett s hízelkedett:

— Persze, az ilyen ledér urfi, hogy is emlé
keznék egyre s másra ? Ugy-e, hisz önnek minden 
napra esik sok ilyen apró története ? Ön jó meg
figyelő. Hát nem emlékszik a múlt évi történetre ? 
Nem ? A körszék kis szegére . . .

— A kis szegre ? kiálték fel, megütve hom
lokom. *

— A csöpp vérre ? . . .
— A csöpp vérre !
Megragadtam a kezét, forró volt, izgató 

volt. Szerettem volna megcsókolni a szemét, de 
nem csókolom meg, — gondolám — mert körös
körül szemek voltak és nyelvek s mert . . .

Végtelenül kiváncsi vagyok, hogy mit tett 
volna ön, kedvesem, ha megcsókolom ottan ? Váj
jon mit tett volna ?

— Ah, igen, a kis szegecske, a csöpp vér 
— suttogtam — emlékezem, hanem, kedvesem, 
dühös vagyok most is, ha eszembe jut az a nagy- 
fejű nadály, aki az ön vérét — megitta

Ezt csak ön hallotta, s á la Francillon, meg
vert a legyezőjével . • .

Persze, hogy emlékezem!
Édesem, ön ott ült a piros zsöllyében s ma

dár-feje előttem volt, bóbitás frizurájával, mely 
tele volt szurkaivá piros korál-gyöngyökkel.

Demidor ur — nem is tudom miféle darab
ban — valami körte-elméletet fejtegetett. Pikáns 
volt. Ön ajkát nedvesítette. Ami szokása. Emléke
zik, asszonyom, a körte-elméletre ? Hogy milyen 
baj az, ha két félkörte nem illik úgy egy
máshoz, hogy egy egész legyen a kettőből 1 Ak
kor el kell választani a két félkörtét. Kiki keres
sen magához illő másik félkör tét, akivel egy 
egész körtét képezzen. Hogy ez igy van az élet
ben. A szülők gyakran csinálnak félkörte-galibát. 
Aztán csoda-e, ha a madám-félkörte kirúg a 
hámból ?

Emlékezzék kedvesem, ilyesféle elmélet volt 
az. Mi rendkívül élvezettel hallgattuk.

Egy nagyfejii, csinos ifjú ült ön mellett. Iri
gyeltem, hogy ezen jelenet közben az ön szemeibe 
nézhetett. Ha ugyan nyitott szemmel hallgatta 
asszonyom a félkörte-elméletet, mely van olyan 
csiklandozó, mint a Francillonbeli egyszeri herczeg 
története, aki kénytelen volt lovászát lovaggá 
üttetni.

S ezen izgalmas perczben ön édesem fájdal
masan felszíszszent. Most is részvéttel gondolok 
erre. Fényes fehér fogait összeszoritotta, kövér 
kis mutató ujját fölemelte, másik kezével bepó
lyázva azt, halkan, kényeskedő sírással, ami ön
nek oly rendkívül jól állt — panaszkodott :

— Fáj . . .
— Mi az? Megsérült ? riadozott az ön Ró

meója, ama nagyfejü, csinos ifjú s közelebb ha
jolt önhöz.

— Megszűrt valami. Nézze, vér . . .
Kövér, fehér ujjára, mintha egy piros gyöngy

szem hullott volna: egy csöpp vér reszketett a 
bőr haván.

Láttam.
Az ifjú mélyen szemébe nézett önnek. Lázas 

volt. Ön visszanézett reá: még lázasabb volt.
— Fáj ? suttogta ö.
— Igen ! suttogta ön.
Ö megfogta az ön kezét. Ön engedte, sőt ezt 

mondta neki:
— Gyógyítsa meg !
Hallottam.
Az ifjú rögtön foganatosította a gyógykurát.
Bekapta a sebesült kis kövér ujját. A nagy 

fejű nadály megitta az ön vérét.
Igen jóízű lehetett. Csettentett a nyelvével .. • 
S ön kedvesem, nem panaszkodott többé. 

Nem fájt. Meggyógyult.
Láttam . . .
Aztán megkeresték a zsölye bársonya közt a 

kis szeget, s ön, asszonyom, olyan szeretetreméltó 
volt, hogy ezt a drága csecsebecsét, mely az ön 
vérével volt festve, nekem adta emlékül.

Megvan 1 . . .
S most ön egy év után újra elém nyújtja 

kis kezét s panaszkodik, hogy megint kapott egy 
plezurt. Ott van a kis alabástrom ujján a kék 
sebecske : akkora mint egy bogárszem.

— Ez azt jelenti — kaczagott ön reám, — 
hogy ismétlődött most az a régi jelenet.

— Ah!
— Igen, a Francillon előadásán.
— S a csöpp vér ?
Felelet helyett sóhajtott ön édesem és bi

zalmas-édesen tekintett egy szemben ülő, kis fejű, 
csinos szőke ifjúra.

Észrevette ön, hogy mennyire meg voltam 
lepve ?

Asszonyom !
A történet régi ... de Rómeó nem a régi .

S mit szól ön, kedvesem, Francillonhoz ?
Ton—Csi

Hangversenyek.
I. Az amerikai művésznő.

Senkrah Arma amerikai hegedü- 
müvésznö, ki folyó hó 26-án a Tisza- 
szálló nagytermében hangversenyez, rö
vid idő előtt tűnt föl Németországban, hol 
a zenei világot úgy művészetével, mint 
megjelenésének elragadó voltával egyaránt 
elbűvölte. — Canadaban született és ez- 
idöszerint (még csak 21 éves) művésze
tének azon pontján áll, amely sokaknál 
a végczél. Ahol pedig föllépett, minde
nütt a legnagyobb hegedümüvésznövel, 
Norman Nerudóval hasonlították össze. 
Senkrah játékát nemcsak magasfoku gya
korlottság jellemzi, hanem mély bensöség, 
költészet és zenei értelem is.

A külföldi sajtó elismerőleg ir Sen
krah művészetéről. Kedvező bírálatok je
lentek meg róla mindazon városok legjelen
tékenyebb lapjaiban, ahol eddig megfor
dult. Szeged müértö közönsége bizonyára 
ismeri e bírálatokat és a kiváló művésznő 
iránti érdeklődését tömeges megjelenés
sel fogja kimutatni.

Magyarországi kőrútján a művésznőt 
Grosswirth Emma zongora - művésznő 
kiséri.

Hangversenyük műsora a következő .
1. Conzert Bruchtól: Senkrah Arma.
2. Praeludium és Füge G-moll J. S. 

Bach. Grosswirth Emma.
3. Romanze G-dur Beethoven, Senkrah 

yvnn
4.32. Variatió C-moll Beethoven, Gross- 

with Emma.
5. a.) Barcarole Spohr b.) Mazurka 

Zarzycki: Senkrah Arma.
6. Prelude et Ballade G-moll Chopin : 

Grosswirth Emma.
Jegyek kaphatók Traub B. és 

társa és Endrényi testvérek 
könyvkereskedésében.

II. A szegedi vonónégyes.
A Daubrawszky-féle v o n ó- 

uégyes november 27-én d. u. 4 óra
kor érdekes kamarai hangversenyt ren
dez a Tisza-szálloda kistermében. A vo
nónégyes tagjai egytől-egyig ismert és 
legjobb zenészei Szegednek. Az első he
gedűt Daubrawszky, a másodikat 
Szommer Endre, a mély hegedűt 
Schweller Flórián, a gordonkát Sticker Lajos 
Lajos játsza. Fölhívjuk a közönség figyel' 
mét erre az érdekes hangversenyre, mely
nek gazdag műsora a következő.

I. Haydn D. dur. Allegro moderato. 
Adagio cantabile. Menuetto. Finale.

II. Major J. Gyula zongora hármas. 
Előadja: Czukei’ Simon ur.

III. Mozart A. D.-dur l-sö tétel 
XVIII. szám. Beethoven L. op. 18. V. 
szám. Andante cantabile. Schubert F. op. 
125. 1. szám. Allegro. t

Jegyek előre válthatok a Tisza-szál- 
lodában Kass János urnái és az előadás 
napján a pénztárnál.

Helyárak : I. rendű ülőhely az öt 
első sorban 1 forint 50 kr. — II. rendű 
ülőhely a többi sorokban 1 (forint, álló
hely 50 kr.

Színház.
A vasárnapi újdonság.

Uj darabot látunk vasárnap a szín
házban : Balassa Ármin „Szegény Laczi 
czi" czimü népszínművét. Amit a színtár
sulat körében az újdonságról beszélnek, 
az nagyon ajánló és biztató. Reméljük, a 
közönség is megfogja erősíteni holnap azt 
a jó véleményt, melyet Balassa darabjá
ról az abban játszó színészek térj jsztenek, 
kik rendszerint a legszigorúbb kritikusok.

A népszínmű meséje ez : Majsai András 
rás szilaj vérű legény volt, a ki tétová
zás nélkül szaggatta le az útjába eső 
virágokat. Megejtett egy Tuba Örzse 
nevű szegény szép leányt, aki miután 
gyermekét kitette, világgá bujdosott a szé
gyen elől. Majsai András orgazdaság gya
nújába is keveredett s lelkiismeretének 
zaklatása elöl az italnak adta magát 
Vagyonilag is tönkre jut, és egy család, 
melynek egy lány tagja szintén köny- 
nyelmü lépést tett, kapva kap a könnyű 
vérü legényen, aki beköti a lány fejét s 
megmenti a nagy család becsületét. A 
házasság alatt megszületik a gyer
mek (Julcsa) akit Majsai magáénak is
mer el a világ előtt, valósággal azonban 
mint idegen vért gyűlöli és kegyetlenül 
bántalmazza, különösen, mikor már anyja 
is meghalt. Tuba Örzse kitett gyerme
két Mezemé czigányasszony felneveli 
s ez beleszeret Julcsába. Tuba Örzse 
bolyongásából hazatér s értesül arról, 
hogy fia él, az a fia, kinek apja a gaz
dag Majsai András. Minden tette most 
oda irányul, hogy az öreg Majsait ráve- 
gye, miszerint gyermekének nevet adjon 
s azt boldoggá tegye. Fenyegeti az őre 
get, hogy tudja titkát, az orgazdaságot. 
S fenyegetése ki is viszi azt a bűnei 
súlyában vergődő öreg emberben, hogy 
elismeri fiának Tuba Örzse gyermekét, 
kit édes anyja most tett ám igazán 
boldogtalanná. — Hogy vegye ö most 
feleségül Julcsát, aki a szerint testvérje 
neki? Az anyát lesújtja a bánat, 
hogy épen akkor, midőn fiának a boldog
ságot megadni tudta, tette azt igazán sze
rencsétlenné. Le van sújtva, meghal. S 
csak most tudódik ki, hogy hiszen Julcsa 
nem is a Majsai gyermeke, hát elveheti a 
most már a Majsai fiú.

Irodalom.
Az osztrák-magyar monarchia írásban 

ÓS képben czimü mü első kötete, a nagy
szabású vállalat ép most megjelent 47-ik 
füzetével befejeztetvén, e már teljes „be
vezető kötethez" a mü terjesztésével meg
bízott Révai Testvérek könyvkiadóhivatala 
díszes bekötési táblát készíttetett, mely 
Rudolf trónörökös-főherczeg ö cs. és kir. 
fensége által elfogadtatott és jóváhagya 
tott. Az eredeti disztáblák Benczúr Bélá
nak, a magyar iparművészeti-társulat által 
kiirt pályázaton dijat nyert tervezete sze
rint készültek, azonban a kivitel szem
pontjából némi módosítások váltak szük
ségesekké. A most előttünk fekvő tábla 
stylszerüsége és nemes egyszerűsége által 
kellemesen hat.

A „Bevezető kötet" úgy az osztrák, 
mint a magyar földrajzi, természetrajzi, 
történelmi és néprajzi viszonyokat ismer
tetvén, a bekötési táblán is kifejezést 
nyert e „közös viszony." Magyarország 
és Ausztria czimerei, a magyar király és 
és az osztrák császár koronái babér és 
cserfalombok között együttesen a kötet 
tartalmát jelképezik. A második kötethez, 
mely a Magyarországot ismertető kötetek 
sorozatát nyitja meg, ismét a tartalomnak 
megfelelő, de tisztán magyar czimerrel és 
koronával díszített, — a harmadik kötet
hez pedig, mely Ausztriát tárgyazza ismét 
az osztrák czimerrel és koronával díszí
tett bekötési-táblákról fog a kiadóhivatal 
gondoskodni. — A midőn a nagybecsű 
munka számos előfizetőit e körülményre 
figyelmeztetjük, megelégedéssel említjük 
fel, hogy a mü terjesztői a hazai ipar 
előmozdítását szem előtt tartották, a 
mennyiben magyar művész tervrajza után 
egyik legjelesebb magyar könyvkötömü- 
helyben oly táblák állíttattak elő, melyek 
mind a mü tartalmával, irányával a leg

elj dsibo ossz hangzásban állanak, mndi

pedig disz és ízlés tekintetében is a ma 
gyár ipar büszkeségére válnak.

Szükségesnek tartjuk még megje
gyezni, hogy ezúttal is valószínűleg be 
fog álíani az az eset, hogy bécsi könyv
kötők akarják majd elárasztani az orszá
got bekötési táblákkal. Eltekintve attól, 
hogy éppenséggel hazafiatlan volna min
den tekintetben megfelelő magyar iparczik- 
kel szemben bécsit pártolni, jónak látjuk 
már most figyelmeztetni a közönséget arra, 
hogy sok évre és több kötetre terjedő 
munkáknál figyelemmel kell lenni a táb
lák egyformaságára és állandóságára. 
Arra az állandóságra pedig biztosan 
csak is az eredeti hivatalos tábla 
számíthat, mely egyforma kiállításban és 
azonos színekben fog a folytatólagos kö
tetekhez is kiadatni, míg bármily eset
leges versenyvállalat eziránt senkit sem biz
tosíthat és hiszékenységüknek csak is az 
előfizetők adnák meg az árát. — A már 
megjelent első kötet disztáblája piros, 
barna, zöld és szürke színben kapható, 
ára Budapesten 1 írt, vidéken szállítási 
díjjal 1 frt 10 kr.

Felhívás előfizetésre. Ma egy éve, 
hogy férjem. Rózsaági Antal, a magyar 
irodalom szerény munkása s nekem isme
retségünk első perczétől kezdve egész 
addig, míg szemét befogta a kegyetlen 
halál, támaszom, vigasztalóm, életem bol
dogsága és öröme, rövid szenvedés után 
örökre lehunyta szemeit. Ott nyugszik 
künn a temetőben, hol Örök béke és csend 
honol. Sírját csak virágok ékesítik, melye
ket kezem ültetett s szemem könypatakja 
öntöz, különben jeltelen. Érzem, hogy az 
én kötelességem e sirt, mint férjem sírját 
szerény emlékkel megjelölni, hogy ha majd 
én is behunyom szemem s gyermekeimet 
az élet viharja szerte szórja, ne vészén el 
jeltelenül a gyom között, mely bedült 
halmát buján felveri. De az én férjem 
iró is volt. Abban a korban kezdett 
írni, mikor e hazában a költö dalát elfoj
totta az özvegyek panasza, árvák keserve 
s az üldözök zaja, mikor az iró nem mű
remeket akart alkotni, hanem csak virrasz- 
tani a halottnak tetsző haza ravatala mel
lett, s odahatni, hogy ébren legyen e sokat 
szenvedett nemzet, mig a hajnal fénye 
felderül. Közel harmincz évi munkásság 
után szegényül halt meg, mint legtöbb 
magyar iró s ez okból van némi jogczi- 
mem bizalommal fordulni a magyar olvasó 
közönséghez, mikor előfizetést hirdetek 
„Haj n alk a összes költeményei1' 
czimü verskötetemre, melynek tisztajöve
delmét arra szándékozom fordítani, hogy 
Rózsa ági Antalnak, férjemnek s a 
magyar szépirodalom egyik szerény mun
kásának sírját emlékkövei megjelöljem.

Férjem emlékének szentelem e költe
ményfüzért, mint utolsó hangjait szivemnek, 
melyet örök gyászba borított férjem kora 
halála s özvegyi sorsom nehéz szenve
dése. \

Kiadandó kötetem mintegy 50 költe
ményt fog tartalmazni 8—10 ívnyi terje
delemben. Egy fűzött példány ára 1 frt 
o. ért. Diszkötésü példányé 2 frt. Az elő
fizetés határideje f. évi deczember elseje.

Gyűjtőimet s előfizetőimet kérem, 
hogy az előfizetési pénzeket Pan kő
Pankotára (Aradmegye) „,ö z v. Rózsaági Antalné 
Antalné Hajnalka" czim alatt amon
dott határidőig szíveskedjenek kezeimhez 
juttatni, hogy kötetem a karácsonyi könyv- 
piaczra okvetlenül megjelenhesaék.

Pankota, 1887. október 4-én.
Hajnalka.

Hazánk. Az ily czimü, Abafi Lajos 
által szerkesztett történelmi közlönynek 
novemberi füzete gazdag tartalommal je
lent meg Aigner Lajos kiadásában. 
A kitűnő szakközlöny havonkint egyszer 
jelenik meg öt ivén. Előfizetési ár egész 
évre 6 frt, félévre 3 frt. Kiadó hivatal : 
Budapest, IV. váczi-utcza 1 sz.

Szegedi naptárak. Traub B. és 
társa szegedi könyvkereskedő czég ki
adásában díszes kiállítású, tartalmas naptá
rak jelentek meg, melyeket előszeretettel 
vásárolnak már évek óta Szegeden és kör
nyékén.

A „Tiszavidéki nagy képes 
naptár" sok színben nyomott díszes 
czimlappal és gazdag tartalommal jelent 
meg. A naptár részen és vásárokon kívül 
harmadfél ív szöveget hoz. Közölve van 
benne az év története kilencz képpel, 
Rózsa Sándorról két történet (képpel) 
Békefi Antaltól, két regény képpel, 
dalok Pósa Lajostól, adomák stb. A 
szép naptár ára mindössze 30 kr.

A „H avi boldogasszony 
nagy képes naptár4 szintén dí
szes kiállítású, elöl két barna nyomataek
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uszép szent képpel. A szöveg változatos, 
mulattató és tanulságos 12 illusztráczió- 
val. E naptár ára is 30 kr.

Képes naptár Jézus és a bol
dog. szűz szent szivének tiszteletére. Ebben 
is a két czimképen túl sok illusztráczió 
tarkítja a gazdag szöveget. Ara 30 kr.

Szegedi kis naptár. Egyike a 
legtartalmasabb kis naptáraknak. A nap 
tár- és vásár-részen kívül egy ívre terjedő 
szöveget hoz hét képpel. Bolti ára 18 kr.

Stanley „Utazásom közép Afrikában" 
czimü hírneves müvének jogosított ma
gyar kiadásából, mint a Révai test
vérek által megindított „Utazások 
könyvtára" czimü vállalat egyik 
legjelesebb munkájából immár a máso
dik kiadás indult meg. A tudományos 
világ talán soha nagyobb érdeklődéssel 
nem kisért kutatást, mint midőn a világ
hírű utazó, kinek már ismételten halál
hírét közölték, újabb és újabb felfedezé
sekkel lepi meg. A vonzó előadás, mely- 
lyel a bátor utazó élményeit leírja, oly 
élvezetes olvasmánynyá teszi a müvet, 
hogy nem kevésbé érdekel, mint a leg- 
ízgatóbb regény. Uj emberekkel ismerke
dünk meg, kiket e kutatás folytán okvet
lenül beálló nemzetközi mozgalom van 
hivatva a czivilizácziónak megnyerni. A 
magyar olvasóközönség műveltségi foká
hoz méltó pártolásban részesítette a jeles 
munkát, úgy annyira, hogy második 
kiadásnak rendezése vált szükségessé. 
Az 1., és 2. füzet kiállítás tekintetében 
is d i s z m ü. Egy füzet ára 30 kr. — 
Az előfizetések legczélszerübben egyenesen 
Révai testvérekhez (Budapest IV. 
váczi-utcza 11 ) küldendők.

— Révai testvérek könyvkereskedése 
„Bulletin bibliographique de la librairie 
francaise" czim alatt első füzetét bocsá
totta közre egy irodalmi és könyvészeti 
szemlének, mely mint az újabb franczia 
irodalom minden ágában megjelent mü
veknek szerves és redszeres csoportosítása 
a franczia irodalom pártolóinak figyelmé
re nagyon érdemes.

ARévai testvéreknek sikerült 
a francziákat felvilágosítani arról, hogy 
Ázsia nagyon messze esik még Budapest
től, és immár a franczia kiadók is belát
ják, mikép Hugó, Dumas, Renan, Leqouvé, 
Theurriet, Ohnet, Daudet müveit nálunk 
csak úgy veszik, mint bármely müveit 
fővárosban. ARévai testvérek lelki
ismeretes munkát végeztek a jegyzék 
összeállítása körül, melynek szerkesztését 
a legkitűnőbb franczia kiadók együttesen 
eszközölték. A szakértelemmel összeállí
tott és teljes könyvjegyzék az irodalom 
barátait, a francziául olvasók ezreit meg
fogja győzni arról, hogy a Révai testvé
rek czége nem csak mint hazai könyvke
reskedés érdemli meg a pártolást, de azért 
is, hogy dicsérendő tevékenysége által a 
közönség idejével, pénzével gazdálkodik 
és közvetlenül, gyorsan juttat minket 
mindannak birtokába, aminek a kikere
sése magában is azelőtt jóval több időbe 
került. — A „Bullentint" mely negyed- 
évenkint jelenik meg, szívesen küldik meg 
mindenkinek, — ki eziránt megkeresi a 
kiadókat.

„Az osztrák-magyar monarchia írás
ban és képben" 48 ik s Bécs és Alsó-Ausztriáról 
Ausztriáról szóló 17 ik füzete elhagyta a 
aajtót az alábbi tartalommal. Szöveg : 
Alsó Ausztria története Mayer Antaltól, 
fordította Acsády Ignácz. Alsó-Ausztria 
népe: A lakóság jellemzése és természeti 
alkata Weisenhofer Róberttől és Lan
ger Károlytól, fordította Lehr Al
bert. Az esztendő, Weisenhofer Róbert
töl, fordította Lehr Albert. Rajzok: 
Bécs-Ujhely, Krems, Szt.-Polsen és 
Kornenburg városok 1672-ben Vischer 
Vischer György Mátyás topográfiája utján. A Melki 
kolostor a XVIII. század elején ; a „Chron- 
non Mellicence" (Bécs 1702.) rézmetszete 
után Fischel Hartviktól. A göttveigi ko
lostor 1672 ben Vischer György Má
tyás után Fischel Hartviktól. Zárókép 
Macht Jánostól. Homlokrajz Karger Károlytól 
Károlytól. „A" kezdőbetű Dörre Ti
vadartól. Egy Bécstájéki alsóausztriai 
férfi arczképe Rumpler Ferencztől. Egy 
erdövidéki alsó-ausztriai ember arczképe 
Rumpler Ferencztől. A csillagénekesek, 
hushagyókedden, kelepelő gyerköczök, 
imádkozás a mezőn, a kókányozás, az 
aratók koszorúja, búcsú. Mind a hét rajz 
Greil Alajostól.

Tánczmulatság az iparos
körben.

Az iparos ifjúság által ma este rendezett 
tánczmulatság igen szépen sikerült. Mond
hatni, hogy a szegedi iparososztály majd

nem egészen ott volt az iparoskor szé
pen földiszitett termeiben. A rendezők 
mindent elkövettek, hogy kellemes, szó
rakoztató mulatságban részesítsék, s igyeke
zetüket siker jutalmazta. Népesebb s egyút
tal sikerültebb mulatság nem igen volt még 
az iparoskörben. A mulatság tiszta jöve
delméből a szegény iskolás gyer
mekeknek is juttat az iparos ifjak 
egylete.

A táncz, melyhez a zenét Fehér Poldi 
Poldi vezetése alatt az Onodi- 
zenekar szolgáltatta, lankadatlanul folyt, 
mig csak a piros hajnalfény bevilá
gított a terembe. A szép tánezosnök kö
zül tudósítónk a következőket jegyezte föl :

Katona Róza, Szabó Juliska, Kollen- 
Kollender Emilia, Szűcs Etelka, Jenöffi Ida, 
Harter nővérek, Kálmán Anna, Szűcs Róza 
Róza, Gajdacsi Jolán, Kain Nina, Hege

dűs Etelka, Szűcs Katicza,Torma Juliska, 
Kohn Laura, Nagy Juliska, Glökner Emma 
Emma, Szathmári Esztike (Szentesről), 
Tábori Juliska, Kiss Ida, Rohnyák nő
vérek. Zombori Ilonka, Berman Anna, 
Forszter Janka s még többen, kiknek 
nevét tudósitónknak nem sikerült följe
gyezni.

Törvényszéki csarnok.
Öt évi fegyház — egy gyűrű miatt.

Egy kis gránátköves gyűrű miatt, 
melyet a csongrádi népkertben húzott le 
Hajdú Márton a Turi Mari ujjáról s mu
togatta a többi legényeknek, hogy őt sze
reti a legszebb csongrádi lány, nem Né
met Istvánt. A heves összetűzés, mit a 
kis gránátköves gyűrű idézett elő a két 
vetélytárs közt, nem maradt folyta
tás nélkül. Német István kileste Hajdút, 
mikor hajnalban a tánezhelyröl hazasietett 
s egy furkós bottal összeverte. Négy hó
napig lebegett élet-halál közt a fiatal 
legény s négy hónap múlva is nem az 
orvosok, de a természet volt megmen- 
töje. Emberölési kísérlet miatt emelt 
ellene valamint Palásty Mátyás nevű 
társa ellen, ki fölbujtó volt, vádat a kir, 
ügyészség. Az ügy ma délelőtt került 
végtárgyalásra. A hosszadalmas tárgyalás 
lefolyása röviden a következő volt:

Elnök : Rácz Gyula.
Szavazó bírák : Czukor és Onitiu.
Jegyző: Kutassy.
Közvádló: Kövesy kir. alügyész.
Védő : Polczner Jenő.
Német István töredelmesen bevallotta, 

hogy Hajdú Mártont leütötte. Mentségére 
azt hozza föl, hogy a gyűrű miatt tá
madt szóvitában Hajdú apját-anyját sérte
gette. Különben ö ezek után is kész lett 
volna távozni a tánezhelyröl, de Palásty Má
tyás biztatta, hogy verjék meg Hajdút. Az 
társaságában várakozott Hajdúra a je 
genye-uteza szélén, hol a fák közt vonta 
meg magát. Palásty adta a furkósbotot 
is a kezébe, melylyel Hajdút a nélkül 
hogy csak szólt volna is hozzá, orozva 
leütötte.

Palásty Mátyás tagadta, hogy fölbuj- 
totta volna Németet. Csak biztatt*, hogy 
ne hagyja magát. Nem igaz, hogy ö az
zal fenyegetőzött volna, hogy majd be
számolnak a Hajdú bőrével vagy ö vagy 
Német István, Állítása mellett akkor is 
megmarad, mikor a tanukkal szembesítik, 
kik ezen nyilatkozatát hallották. Azt is 
tagadja, hogy a furkósbotot ö adta volna 
a Német kezébe. Együtt mentek ha
zafelé s igaz hogy az utón mondta Né
metnek, hogy minek engedte magát meg
szégyeníteni a tánezhelyen, de többet nem 
tett ennél. Tettleg nem bántalmazta Haj
dút, sem késsel, sem bottal. Vádlottársá- 
val történt szembesítésekor, ki azt mondja 
hogy a Hajdú arczát Palásty szúrta meg 
egy zsebkéssel, tagadja, hogy résztvett a 
verekedésben, vagy hogy jelen is lett 
volna, mikor Német megtámadta Hajdút. 
0 csak messziről hallgatta, mire mennek.

A tanuk közül Turi Pál tudott leg
többet mondani, ki nem csak ez össze- 
szólalkozásnál volt jelen, hanem az orv
támadás előtt is a Német társaságában 
volt. Különösen terhelő volt a vallomása 
Palástyra, ki füle hallatára bujtogatta 
Németet, hogy ölje meg Hajdút. A vere
kedés lefolyását nem látta, csak távolról 
hallotta, hogy Német legalább 15-ször 
ütött Hajdúra. Másnap reggel a két vád
lott társaságában volt kint a tanyán s 

Német dicsekedett, hogy csak a fejét 
ütötte Hajdúnak s azt hiszi, nem eszik 
az több kenyeret.

A bizonyítási eljárás a tanúk meges- 
ketésével délben ért -végett. Délután 3 
órakor folytatták a tárgyalást. Kövesy 
alügyész Német Istvánt szándékos em
berölés kísérletében, Palástyt pedig fölbuj- 
tás miatt indítványozta bűnösöknek ki
mondani.

Polczner Jenő védőügyvéd hosszabb 
védbeszédet tartott a két vádlott mellett. 
Fölsorolta ama körülményeket, melyek 
Németben az emberölési szándékot meg
érlelték, mely körülmények előidézésében 
a sértett Hajdú Mártonnak volt legna-^ 
gyobb része. Sikerrel védelmezte Palástyt 
a fölbujtás vádja ellen, mit a végtárgya
lás folyamán nem látott beigazolva.

A törvényszék hosszas tanácskozás 
után hirdette ki az itélétet. Német István 
szándékos emberölési kísérletért 5 é v i 
fegyházbüntetést kapott, Palástyt 
pedig súlyos testi sértésre való fölbuj- 
tás miatt 2 évi börtönre Ítélte a tör
vényszék.

Legújabb.
A szatmári püspök.

Budapest, nov. 19. A mai hivatalos 
lap e királyi kéziratot közli: Vallás- és 
közoktatásügyi magyar miniszterem elő
terjesztésére, Meszlényi Gyula esztergomi 
főszékesegyházi kanonokot, czimzetes apá
tot és papnöveldéi kormányzót szatmári 
püspökké nevezem ki. Kelt Becsben, 1887. 
évi október hó 17-én. Ferencz József, 
s. k., Trefort Ágoston, s. k.

Grévy.
Budapest, nov. 19. Párisból táv- 

irják : A Journ. des Débats írja: Grévy 
kijelentette szilárd elhatározását, hogy 
állásán megmarad, mert nem tartja meg
engedhetőnek, hogy a parlament tagjai
nak pressziója a köztársaság elnökének 
lemondását idézhesse elő. Ez az alkot
mány megsemmisítése volna, mely pedig 
az államfő hatalmát hét évre állapítja 
meg és ez idő alatt az elnök személyét 

*a pártküzdelmektől kivonja. Ha az el
nök ma lemondana, veszélyes precze- 
denst alkotna. A köztársaság elnöke ez 
által majdnem elmozdítható hivatalnokká 
válnék és minden utóda abba a helyzetbe 
jutna, hogy le kellene mondania, mihelyt 
a közvélemény áramlata személye ellen 
irányulna, vagy pedig más személyiség 
felé fordulna. Ezek a nézetek, melyeket 
Grévy határozottsággal kifejtett.

Wilson.
Budapest, nov. 19. Párisból távirják : 

Athalin vizsgálóbíró tegnap hallgatta ki 
Wilsont, a kihallgatás azonban határo
zott eredményre nem vezetett. Wilson ki
jelenté, hogy később bővebb felvilágosítá
sokat fog adni. Mondják, hogy Athalin 
befejezte a vizsgálatot és most átküldi az 
iratokat az ügyésznek. Azt hiszik, hogy 
Gragnon és Wilson egyedül részesek a le
velek kicserésésében.

A delegáczlóból.
BÉCS, nov. 19. A magyar delegáczió 

VI. nyilvános ülését Tisza Lajos gr. 11 
órakor nyitotta meg. A múlt ülés jegyző
könyvének hitelesítésével egyidejűleg a 
hadügyi költségvetés és a megszállott tar
tományok közigazgatásának előirányzata 
véglegesen megszavaztattak, miről az osz
trák delegáczió átirattal értesittetik. Harká 
nyi Frigyes, a delegáczió háznagya ezután 
bemutatta a delegáczió költségvetését, 
mely elfogadtatott. A delegáczió holnap 
délben ismét tart ülést, melyben a hetes 
összeegyeztető bizottság a két delegáczió 
határozatai közti összehasonlításról tesz 
jelentést.

Bécs, nov. 19. Az osztrák de
legáczió megszavazta a hadügyi ren
des költségvetést és ennek kapcsán elfo
gadta az alantas katonai hivatalnokoknak 
engedélyezendő pótlék és a legénység élel

mezésének javítására irányuló határozati 
javaslatokat. A rendkívüli szükséglet meg
szavaztatott azon kijelentéssel, hogy az 
521/2 milliós hitel a még fel nem használt 
összegekre nézve megszűntnek tekintendő. 
Továbbá jóváhagyta a múlt évben megszava
zott többrendbeli hitel meghosszabbítására 
beterjesztett kormányjavaslatot, valamint 
a megszállott tartományok közigazgatá
sának költségvetését. Az 1885-ik évről 
szóló zárszámadások jóváhagyattak. A 
delegáczió azután tudomásul vette, hogy 
a két delegáczió határozatai közt a kül
ügyi, tengerészeti, számszéki, pénzügyi 
költségvetésekre és a vámjövedékre vo
natkozólag eltérés nincs. Végül határo
zati javaslatot fogadott el a kisiparnak 
a szállításoknál való nagyobb részeltetése 
tárgyában; a legközelebbi ülés holnap 
tartatik.

Nyiittér.

Ma vasárnap, nov. 20-án 
a Tisza-szálloda 

éttermében.
a cs. k. 46-ik ayalogezrei teljes 

KATONA-ZENEKARA 
játszik.

MÚSOB:
1, Itt először : Induló, Auber dalművéből. 

„Dér erste Glückstag” irta Hartwig.
2. Itt másodszor: Nyitány „Az emberi élet négy 

korszaka" czimü cantate-böl, irta Lackner.
3. Újdonság: Itt először : Keringő az „Urwiene- 

riu“ czimü uj operette-ből, irta Both.
4. Itt először: Egyveleg : Az afrikai nő czimü 

dalműből, irta Meyerbeer.
5. Itt először: „Ábránd" Hegedű Solo, irta Oslislo.
6. Közkívánatra. Másodszor. Újdonság: „Rajta" 

irta, Ziehrer.
7. Dallam : „A sáckingeni trombitás4* ezimű dal

műből, irta Nessler.
8. Itt másodszor: „A rajongó” Egyveleg, irta 

Dávid.
9- Rákóczi nóta.

10. Galopp : „Militare”, irta Herfurt.

Kezdete 8 órakor.

Van szerencsém a t. közönség becses 
tudomására hozni, miszerint 16 évi úgy ma
gán, mint hivatalos orvosi működésem után 
Szegeden telepedtem le, gyakorla
tomat itt folytatandó; egyszersmind bá
torkodom magamat a t. közönség szives 
figyelmébe ajánlani.

Rendelési órák naponta délután 2—4-ig-
Szegényeknek ingyen.

Lakás: Kárász-utcza, Kéméntzy-féle ház.
Kiváló tisztelettel

Dr. Glünczer Mór,
gyakorló orvos.

minden nőnek a legmelegebben 
ajánlva! Sidzina (Galiczia, u. p. Jordanór). Fe
leségem majd egész öt évig szenvedett gyomorba
jokban, székrekedésben, étvágya is teljesen elve
szett, pedig ugyancsak szedte a Morison és Pserhofer-féle 
hofer-féle labdacsokat. — Végre is Brandt R. 
gyógyszerész svajezi labdacsainak használata után 
nyerte vissza egészségét s elvesztett étvágyát. Fo
gadja ezért legszívesebb köszönetem ! Wiats La
jos, népiskolai főtanitó. Aláírásom valódiságául 
szolgáljon e hivatalos iskolai pecsét, (P. H.) Brandt 
R. gyógyszerész svájezi labdacsai a gyógyszertá
rakban egy dobozzal 70 kr. kaphatók, figyelni 
kell a rajta lévő fehér keresztre, vörös mezőben 
s Brandt R. névaláírására.

Naponta friss töltés
az dósaiért kitűnő minőségű

Pilseni palaczk-sör
a pilseni részvény-sörfőzdéből, kapható

Kohn és Deutsch
bor- és sörkereskedésében,

Szeged, Korona-utcza 13. szám.

Főszerkesztő : Enyedi Lukács
Felelősszerkesztő : Kulinyi Zsigmondek
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uA Szegedet érintő vasutak és gőzhajók menetrendje.
Osztrák-magyar államvasut.

Béoi—Verozlorova.
náciból ,ndul 9 óra d. e. (sz. r.), 8 óra 30 perez reggel 

(exp. ▼.), 10 óra este (sz. v.)
Bud»Pestre ®r^- ® óra 4 perez este (sz. ▼ .), 1 óra 36 perez 

d. u. (exp. v.), 6 óra 38 perez reggel (sz. ▼.) 
pudapestről ind. 7 óra este (sz. ▼.), 1 óra 50 perez d. u.

(exp. v.), 7 óra 40 perez reggel (sz. v.) 
géledre érk. 9 óra 21 perez este (sz. ▼.), 8 óra 4 perez 

d. u. (exp. v.)t 9 óra 88 perez d. e. (sz. v.)
Ceglédről ind. 9 óra 36 perez este (sz. ▼.), 3 óra 10 perez 

d. u. (exp. v.), 9 óra 48 perez d. e. (sz. ▼.)
gzegedre érk. 12 óra 58 perez éjjel (sz. v.), 5 óra 7 perez 

este (exp. ▼.), 12 óra 47 perez délben (sz. ▼.)
gjegedröl ind. 1 óra 23 perez éjjel (sz. ▼.), 5 óra 12 perez 

este (exp. ▼.), 1 óra 10 perez d. u. (sz. v.)
Temesvárra érk. 4 óra 55 perez reggel (sz. ▼.), 7 óra 10 p.

este (exp. v.), 4 óra 15 p. d. u. (sz. v.)
Temesvárról ind. 5 óra 45 perez reggel (sz. ▼ .),* 7 óra 20 p. 

este (exp. ▼.)** Személyvonat nem megy tovább.

Ezen vonatokon kivül még a keleti express-vonat 
minden kedden és szombaton — Bécs—Orsóvá irányában — 

I közlekedik. Ezen vonatnál csakis I-ső osztályú kocsik van
nak forgalomban. Szegedre érkezik 7 óra 36 perczkor reggel, 
indul 7 óra 41 perczkor reggel.

» Személyvonat érkezik Vercziorovára 2 óra 9 percz- 
. kor délután.

*♦ Express-vonat érkezik Vercziorovára 12 óra 1 
pestkor éjjel. a

Verozlorova—Béos.

Vercziorováról indul 2 ó. 26 perez d. u. (sz. ▼.), 3 ó. 52 p. 
reggel (exp. v.)

Temesvárra érkezik 9 óra 8 perez este (sz. ▼.), 8 óra 39 p. 
reggel (exp. v.)

Temesvárról indul 10 óra este (sz. v.) 8 óra 47 p. reggel 
(«P- v.), 11 ó. d. e. (sz. v.)

Szegedre érk. 1 óra 22 p. éjjel (sz. ▼.), 10 óra 43 p. d. e.
(exp. v.), 2 óra 13 p. d. u. (sz. ▼.)

Szegedről ind. 1 óra 40 p. éjjel (sz. v.), 10 óra 49 p. d. e. 
n i2^XP'- T‘h 2 °ra 35 p. d. u. (sz. v.)
Czeglédre erk. 4 óra 56 p. regg. (sz. v.), 12 óra 51 p. d. u.

$ óra 51 p. d. u. (sz. ▼.)
Czeglédről ind. 5 óra 6 p. regg. (sz. ▼.), 12 óra 56 p. d. u.

(exp. v,), 6 óra 8 p. d. u. (sz. v.)
Budapestre érk. 7 óra 20 p. regg. (sz. ▼.), 2 óra 10 p. d. u.

(exp. v.), 8 óra 8 p. este (sz. v.)
B-dapestról ind. 9 óra 25. p. d. e. (sz. ▼.), 2 óra 30 p. d.

u. (exp. v.), 9 óra este (sz. v.)
Bécsbe érkezik 6 óra 15 p. este (sz. ▼.), 6 óra 56 p. este 

(exp. v.), 5 óra 40 p. reggel (sz. v.)
Ezen vonatokon kivűl még a keleti express-vonat 

minden hétfőn és csütörtökön — Orsóvá —Bécs irányában — 
közlekedik. Ezen vonatnál csakis I-ső osztályú kocsik van
nak forgalomban. Szegedre érkezik 6 óra 52 perczkor reggel, 
indul 6 óra 58 perczkor reggel.

Omnibusz-vo&atok,
B udapest-Szeged. Szeged-B udapest.

Bpestről ind. 12 ó. délben. Szegedről indul 5.10 regg.
Kistelekről ind. 5.58 d. ti. Szatymazra érk 5.50 regg.
Szatymazról ind. 6.27 d. u. Kistelekre érk. 6.19. regg. 

N egedre érk. 7.07 este. Budapestre érk. 12.20 d. u

Szeged-Temesvár. Temesvár-Szeged.
Szegedről indul 3 ó. d. u. Temesvárról ind. 6 ó. regg.
Valkányra érk. 4.07 d. u. N.-Kikindáról ind. 7.59 regg.
N.-Kikindára érk. 4.47 d. u. Valkányról iud. 8.41 regg.
Temesvárra érk. 6.44 este. Szegedre érk. 9.48 d. e.

Magy. kir. állam vasutak.
nagyvárad —Szeged.

Nagyváradról indul 9.26 d. e., 7.16 este.
Gyuláról indul 1.11 d. a., 10.24 este.
Csabáról indul 2.47 d. u., 3.53 éjj.
H.-M.-Vásárhelyről indul 7.10 este, 6.51 regg.
Szegedre érkezik 8.26 este, 7.50 regg.

Szeged—Nagyvarad.

Szegedről indul 7.51 regg., 5.— d. u., csak Csabáig.
H.-M.-Vásárhelyről indul 9.34 reggel, 6.41 d. u.
Csabára érkezik 1.35 d. u., 10.11 éjjel.
Csabáról indul 2.42 d. u., 4.03 éjjel.
Nagyváradra érkezik 6.50 este, 8.56 regg.

Szabadka—Szeged.
Szabadkáról ind. 5.35 regg., 2.35 d. u„ 6.30 este.
Paiicsró? iud. 5.56 regg., 2.55 d. u., 6.49 este.
Szegedre érk. 7.16 regg., 4.18 d. u., 8.06 este.

Szeged—Szabadka.
Szegedről ind. 8.— reggel, 11.44 d. e., 8.50 este.
Pallosról ind. 9.16 reggel, 1.02 d. u., 10.17 este.
Szabadkára érk. 9.34 reggel, 1.20 d. u., 10.36 este.

Arad-osanádi vaaut.
Szeged felé.

Aradról indul 4.38 reggel, 2.56 d. u.
Mezőhegyesről indul 6.36 reggel, 5.27 d. a.
Nagylakról indul 7.14 reggel, 6.13 este.
Makóról indul 8.02 d. e., 7.10 este.
Kis-Zomborról indul 8.20 d. e., 7.29 este.
Szöregről indul 8.58 d. e., 8.21 este.
Szegedre érkezik 9.10 d. e., 8.33 este.

Arad felé.
Szegedről indul 3.27 reggel, 2.15 d. u.
Szöregről indul 3.41 reggel, 2.37 d. u.
Kis-Zomborról ind. 4.22 reggel, 3.22 d. u.
Makóról indul 4.49 reggel, 3.54 d. u.
Nagylakról indul 5.29 reggel, 4.44 d. u.
Mezőhegyesről indul 6.27 reggel, 5.41 d. a.
Aradra érkezik 8.15 d. e., 7.50 este.

Gőzhajózás a Tiszán.
Szegedről Szolnokra : vasárnap és szerdán reggel 5 órakor
Szentesről Szolnokra : vasárnap és szerdán reggel 10 óra 

előtt nem.
Szolnokról Szegedre: kedden és pénteken reggel 5 órakor.
Szentesről Szegedre : kedden és pénteken reggel 10 óra 

előtt nem.
Szegedről Zimonyba : vasárnap, csütörtökön reggel 6 órakor.
Szegedről Titelbe : vasárnap, kedden, csütörtökön és pénte

ken reggel 6 órakor.
Zimonyból Szegedre : hétfőn, pénteken délben.
Titelből Szegedre : hétfőn, szerdán, pénteken és vasárnap a 

Zalánkeményről összeköttető személyhajó érkezése után.
Török-Becséről Szegedre : hétfőn, kedden, csütörtökön és 

szombaton reggel 6 órakor.

I Weisz D. Ai^r1
házi gazdasági szikhek ős gépgyára.

Magyarország legrégibb és legnagyobb varrógépraktára
Budapest, 669I VI., szerecsen-utcza 35-ik szám, (Opera-utczával szemben)

saját házában (már nem József-tér 4. sz.)

Ajánlja saját gyártmányú, a legjobb anyagból gondosan készi- 
tett angol rendszerű tömOrvaságyak és gyermekág-ya- 

. kai, szab, ruganyos sodronyágybetéfeit v<»s- és fakörö-
zetben, amerikai rendszerű kocsiiiléseit, szab, mosogé- I 
peit« minden háztartásban nélkülözhetlen ruliamángorló- I 
kai, ruliafacsarókat és ruhaszárítókat; továbbá I 

------ — börványológépeit czipészek és bőrkereskedők számára és I
Jíl franczia rendszer szerint gyártott kitűnő vasalókályháit. Külö

nősen van szerencsém a t. v^vö-közönség b. figyelmét dúsan I 
í felszerelt varrógép főraktáromra felhívni, melyen minden I

rendszerű és legjobb gyártmányú varrógépeket és a’kat- I 
részeket dús készletben tartok. Mindennemű gépjavitás gyá- I 

I jómban gyorsan és olcsón eszközöltetik. Ügyes utazók elfogad- I
tatnak és nagyobb városokban képviselőségek alakíttatnak.

>11 y w r? A p 2

A német-prónai posztógyár- I
I részvénytársaság 572 KI
I 0. ajánlja mindennemű saját gyártmányú, a gyapjú-szövő iparba vágó I 
I *7 készítményeit, u. m.: legújabb divat-kelméket, posztó, tiffli, peruvien, ÜQ I 
I doskin, trikó és különféle kabát-szöveteket, kamgarn, lódén, azúr és u I 
I <. halina posztókat, kizárólagosan tiszta gyapjúból és valódi színekben. ' 
I Továbbá ágy- és lótakarókat, mindennemű pokróczokat stb. stb. P

Hetven
a képviselőséghez intézendők a következő czim alatt; H' I

I rá a német-prónai posztógyár mintaraktára
I M Evtclapest, ±O, sz. H
I Ugyanitt raktáron levő áruinkat kicsinyben is, gyári árakon árusítjuk.

Kívánatra mintákat bérmentve küldünk.

Magyar ipar 2___________ J

Mindennemű

I állampapírok, sorsjegyek, részvények, 
(záloglevelek, arany- és ezüst pénzek 

tétele és ela^d-ása.
I Szelvények és kisorsolt értékek

"beváltása és leszámítolása.
I T"— erlní tYl£1Hhí79Qnlf a budapesti és bécsi tőzsdén mérsékelt fedezet és elő- I lllüy UIZdoUK nyös feltételek mellett eszközöltetnek. Vidéki megrende-
I lések a legnagyobb gonddal teljesittetnek. Mindennemű felvilágosítás lelkiismeretesen adatik.

| ígérvények minden húzásra.
Eiölegek állampapírok- és vidéki takarékpénztári részvényekre olcsó kamatláb mellett.

| Preisz Ármin
BANK- ÉS VÁLTÓ-ÜZLETE BUDAPESTEN, 607

IV., egyetem-uteza 1. szám.

1 TEHETETLENSÉGET;
j (elgyengült férfi nemi erőt)

I férfi- és női titkos betegségeket i 
a legelhanyagoltabbakat is gyógyít, mint eddig a tudomány legújabb állás- i 

i pontja szerint a foglalkozás zavartatása nélkül

; Dr. Spitzer Ignácz, i
i Szegeden, Kis István bormérő házában Dugonics-tér 3. szám

GYERMEKBETEGEKNÉL különösen a görvély, öröklött I 
i bujakor, mindennemű torok- és gége-bajok alaposan, legbiztosabb j 
। sikerrel gyógyittatnak. 917

Díjazott levelekre, melyekben a betegség lehetőleg részletesen le- r 
írandó, a legnagyobb készséggel és figyelemmel válasz adatik.

Számos hálanyilatkozatot a diseretio tilt nyilvánosságra hozni.

I Rendelési órák: d. e. 7—9 d. u. 12—3. |

I Kitüntetve 15 kiállításon, mindig kizárólag a legnagyobb dijakkal; legutóbb I 
I Londonban 1883. két nagy aranyéremmel a halzsir minősége és készítés I 

módjáért.

Möller Péter-féle
legtisztább gyógy-dorsch-májzsir.

Ezen halzsir Möller saját gyárában a dorsch-hal friss és egészséges 
I májából a legnagyobb gonddal készíttetik, izre és illatára kellemes, s az 
1 első orvosi tekintélyektől könnyű emészthetősége miatt különösen gyermekek 
I részére a legmelegebben ajánltatik.

Ára 1 írt, 6 palaczknál frankó postai küldés.
Ismételadóknak engedmény.

Kapható a monarchia minden gyógytárában és füszerüzletében, nagy- 
I ban pedig az osztrák-magyarországi főügynökségnél: Robert Gehe Wien, III. 
I Heumarkt Jiro. 7. — Raktárak: Szegeden: Barcsay Károly gyógyszerész, 
I Tóth Péter és Kresztics B. özvegye kereskedőknél. Dorosmán: Karcsay K. 
■ gyógysz. H.-M.-Vásárhelyen: Kiss Gyula gyógysz. Perjámoson: Reimholz F. 
I gyógysz. Zomborban: Falcione G. gyógyszerésznél. 715 I

I CJb Próba-mellszobrok
raktára és egyedüli eladása

szabók és confectió-üzletek számára valamint kirakati tárgyak, Bedronek Já- 
nos cs. kir. kizár, szab mellszobor gyárának Becsben, elismert legkitűnőbb

I gyártmányai eredeti gyári árak mellett ajanlja

BHiapest, VII, Király-ntcza 21 sz., fióiüzlet VII., Terézdmt 18.
Az idényre ajánlom dús választékú gyári raktáromat mindennemű .nőj kéziniimka-czik- 

I kékben, mint rajzolt deszertek, asztaliatok, credenzkendök, milieux törülközők, kefetas- 
I kák, fésiitáskák, burgonya-, tojás-, gesztenye-táskákat stb. stb. saját készítmény kífogas- 
I tálán kiállításban, feltűnő olcsá árak mellett, valamint mintakósz hímzett házi-CZipok, dl- 
I ványpárnák, törülköző-tartók, ágyszőnyegek, vászon és pamut himzőszövetek (Canevas) 
I minden csak létező hozzátartozók, mint selyem hímző- és koto-pamutok, gyapjú, chenillák, 
I gyöngyök stb. stb. egyáltalán minden tapiszeria-czikkek. .

Továbbá szövöttáruk, mint tricót-derekak, harisnyák, gamasni alsónadrágok, also- 
■ ingek stb. stb.

Normális alsóruházat (Dr. Jager tanár rendszere.) .... . .
Mindennemű szabó-kellékek diszitö-tárgyak mint peliichek, knmmerek, bársonyok, 

I zsinórok, gombok, bellés-áruk stb. stb. a legdusabb választékban.
Vidéki megrendelések pontos és lelkiismeretes eszközlése. 714
l.cg'nag’yobl> liixnzőininfa elónyomda.I______ A. ezég 1854-töl Ml fenn. — Árjegyzékek ingyen. Iek
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Meg nem felelő  Bernhard Ticho Mí"ta 
nehézség nélkül J3 Jutf IX11 IX JcL 11 XJ llvllv és árjegyzék

frankó A. ír, ez .Á. z; ingyen

visszavétetik. Znvwu.u9 Krautmarkt 18/61. Usik, és bérmentve.
k il 1 cL -m-táxL-vétellel:

Egy maradék Egy maradék Tíz méter Tíz méter csikós ‘vég* vég

Dosztó anyagot, fe|s0kabft- tomó-volonrot, o ruha-.
gyapju, anyagot, ttalagwju, anyagot, Oxfordot,

o 1A . . tiszta gyapiu, 2.10 m. cn n . -. 60 cm. széles, mosható,3.10 m. hosszú, egy tel- , 8J FJ ... 60 cm. szeles, minden , . ? , ., . „ , ’nn ruhákra 30 röf&J hosszú egy teljes uber- egy teljes ruhara jó minőségű, 29 rof es runasra, ror
jes öltözékre 5 frt. zieherre 8 írt 50 divatos szinben 4 írt. 2 frt 50 kr. 4 frt 50. 6 frt 50.

Egy maradék Egy maradék Tiz méter I Egy Wg

PALMERSTONT MNBiBINT, nöi nosztót, |HÁZI SZÖVÖttet,
2.10 m. hosszú, tiszta gyapjú, g 9QrKf4.frfRn 5/4 széles,

egy teljes télikabátra 2.10 méter hosszú, tiszta gyapju, g /4 ^101^ Tn OU mint &
5 frt 50 kr. egy e JgS & a ra minden divatos szinben, kettős széles 8 frt. H 5^ 30 rőf 5 frt 50 6 frt 50.

Egy maradék Tiz méter Tiz mé^er Tiz méter Egy vég Egy vég

i07pnf KALMUK-t, Valeria-taellt, ruha tahent Ohiff @b kanavász, 
. 7 divatos dessin, mosható, lelgyapiu, mosható, pompás /’ w on

2.25 méter, , ’ . t, , . nn • An 30 röf 3 forint 50 kr., 30 röf, lila, 4 frt 80,
teljes vadászkabátra mosható, 60 cm. sz. legújabb dessin, 60 minták, 60 cm. sz. c_ len 30 röf>

5 forint. 2 frt 70 kr. cm. széles 4 frt. 3 frt 50. legjobb min. 6 frt 50. lila, vörös, 6 forint.

^5“’ *et Nigger-lodent LÚPOÍw, takaró kendőt 
fehér és színes, ’ OO 190 cm. hosszú, 8/4 hosszú, tiszta

I. 1.80. stlkkeléssel, tiszta gyapjú, a legújabb őszi és téli ruhára, 130 cm gzéleSj igen gyapjú
II. |.2O. 3 drb 2 frt 50. duPla széies 5 frt 50. min. 1 frt 50. | forint 50 kr.

Tiz métertől 12 méterig Egy rips_ Egy Jllt/O ■L^TOZ. Eg7
bollaudi t

függöny w*p Yel0Möíet,
CSY asztalterítőből, és egy asztalterítőből, török minta teljes, minden szinben, szépen 9/4 hosszú,

3 frt 60. 4 frt 50. 3 ^rt 50, 2 frt 30. álló, 2 frt. tiszta gyapjú, 3 frt 50.

Vasváry Sándor
festékkereskedő

S se
elvállal mindennemű

kép keret és aranyozó, valamint 
minden e szakmába vágó munkákat, 

a legjutányosabb árakon.

Kész olajnyomatu képek
ugyanott kaphatók. 724

Dr. Müller főtörzsorvos-féle 
befecskendezés 

és labdacsok
legjobb és kipróbált szer a húgycső minden kifo
lyása (hurut) ellen; gyors és kitűnő siker. — 
Idült eseteknél is minden káros következmény 
nélkül használható — Ara 1 frt 60 kr., postán 

csomagolva 25 krral több.

Ujjáalkotó készülékek
dr. Müller fötörzsorvostól. Sok év óta kitűnő si
kerrel használtatik mindennemű idegbajok ellen, 
melyek idegroncsolás következtében (ifjúkori bű
nök) keletkeztek és életerő elgyengülése és egyéb 
gyengeség! állapotokat vonták maguk után. Kü
lönösen mint erősítő szer a férfi gyengeség ellen 
kipróbált szer. — Ara 3 frt 50 kr., postán 25 kr. 
csomagdijjal több. — Egyedüli fő- és készítési 
raktár Szt-György gyógyszertár Wien V. Wimmer-Gasse 
Gasse 33, hova minden megrendelés intézendő. — 
Szegeden Barcsay Károly gyógyszertárában

kapható. 618

I A pesti magyar kereskedelmi bank Yáltóüzlete
ZBiada/pest, IDorott3ra.-vLtcza, ±. sz.

ajánl az

k 1 I I I If J tö37- deczember hó lén
Pl III f । f leendő húzáshoz

P Bazilika-soiwyeket.
SORSJEGYEK Készpénzfizetés |

mellett a hivatalos napi árfolyamon I 
évenként 3 húzás. x 1Reszletfizetesre :

Legközelebbi hnzás 3 drbot 18 havi részletre á 1 frt 93 kr.
5 „ 18 „ „ »3„ 23 „1887. deczember 1-én. w . « . , . e. 4« „

Már az első résziét lefizetése utáu az eset- I
I WMéiiyl00,000ffl. leses |

Mely czigarettapapir a legjobb?
Ezen, minden czigarettázóra nézve nagyon fontos kérdés 

már a legkétségtelenebb módon bebizonyult.
Wein üres reklám, hanem elsőrendű tudományos sze

mélyiségek által összehasonlitott vegyelemzések alapján a forga
lomban előforduló jobb minőségű czigarettagapirok között a

„Les derniéres Cartouches“
Braunstein Fréres gyárából

Paris. 65. Boulevard Exelmans,
mint jóval könnyebb és legjobb czigarettapapir elismertetett. Mi
vel ez már többi közt Dr. Pohl tanár által a bécsi vegytani egye
temen, Dr. Liebermann tanár a budapesti állami vegykisérleti 
állomás főnöke által megállapított 1887. julius hóban. Dr. Soyka 
Hygienia-tanár által a prágai ném. egyetemen egészségügyi szem
pontból újabb összehasonlító vegyelemzést a lehető legfényesebb 
eredmény koronázta, amennyiben a „Les derniéres CartOU- 
chűs“ czigarettapapir 28 74°/0-kal könnyebb, és hogy a do
hányfüsthöz 28—77%-kal kevesebb idegen alkatrészt tartal
maz, mint a többi vegyelemzett papír. — Valódi csak azon 
papír, melynek ettiquettje mellékelt rajzhoz hasonló és Braun* 
stein Fréres czéget viseli.

A gyár czigarettapapirjainak és czlgarettahüve- 
lyeinek nagybani darusítása végett 708

Braunstein Fréres
saját czége alatt Bécsben, II. kér., Negerlegasse 8. sz. a. raktárt nyi

tott, továbbá kapható minden nagyobb ilynemű czikket árusító kereskedőknél.

Van szerencsém a n. é. helybeli és 
vidéki közönség becses figyelmét ujonnna 

megnagyobbított és díszesen berendezett 

czukrász-üzletemre 
fölhívni, hol minden a szakmába vágó 
czikkek, továbbá thea-sütemények, 
köhögés elleni czukorkák, naponta 
friss vajas- és töpörtös-pogácsa, 
ehhez finom likőrök, bel- és külfö'di 
COgnac pohár- és üveg számra kaphatók.

Megrendeléseket vidékre is bármily 
kis mennyiségben elfogadok és pontosan 
teljesítek.

Tisztelettel

Alacs György,
cznkrász 737

Szeged, Rudolf tér.

Huschke Bálint
m. uór ás ±

Í
S K 3E l/OÜ I

Kelemen utcza, Krikay-ház. S
Van szerencsém a nagyérdemű közönség 1

becses tud9más4ra hozni, hogy számos éven E||| 
át a külföld elsőrangú őraüzleteiben, de különö- | |

sen Schweiz nagyobb gyáraiban történt gyakor- j LJk 
lat és szakismeretszerzés után, helyben egy

ÓRMZLBTET ÉS JAVITÚ-MŰHELIT t

nyitottam, melyet amidőn szives pártfogásába ajánlanék, biztosit- I 
hatom, hogy teljes kielégítése lesz főtörekvésem. Raktárt tartok min- I 
dennemü zseb-, fali- és egyébfajll órákból kellő választékban.

Teljes tisztelettel HUSCllke Bálint, 00-0188.

Üzlet feloszlatás.
Van szerencsém a t. közönséget ér

tesíteni, hogy a hid-utczai Schlauch féle 
házban levő czipész-üzletemet, hol min
den e szakba vágó czikk a legnagyobb 
választékban raktáron van — feloszlatom 
s azért a következő fölötte jutányos, 
mondhatni gyári áron árusítom el rak
táramat, u. m. :
férfi caipők.......................... 4.— írttól 5.— írtig
női czugos bőr- és ebelasz-

tin-czipők..............................3.20 írttól 3 80 írtig
női lack-, zugos- vagy kez-

tyübőr-czipők .... 4.— írttól 4.50 írtig 
sárga varrott női lack-, re-

gatta-czipők................. 2.50 frt.
bőr regatta szeges czipők . 2.50 frt.
ebelasztin, női regatta, sze

ges czipők.......................... 2.30 frt.
fiú czipők ..........................2.— írttól 3.— írtig
női filcz-czipők................. 1.50 írttól 2.— írtig
gyermek filcz-czipők . . . —.80 írttól 1.— írtig
fiú csizmák.......................2.50 írttól 3.50 írtig-

Számos látogatást kérve, vagyok
tisztelettel

Szücs Lajos,
czipész, Szeged, Hid-utcza.ek
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u4 darab Rechnitzer János fényképész ® darab
Jó fénykép t U X jó fénykép

4 írt kr. Horváth-Mihály-utcza 7. sz., Bieger-féle ház, a Szeged-csongrádi takaréktár közelében. f O T Í II t.
Fitiintottotott • Van szerencsém a nagyérdemű közönséggel tudatni, miként egry általam FitiinfDttntDtt •
HIlUHIu'.LuLuiL । feltalált es a fén3rk:é^efe el©állításáktcz Isiválóan alkalmas Ruulliullulüll ।

Párisban az 1878. világ- axxyagr loixtokáloan azon kellemes helyzetbe jutottam, miként fényképeim Párisban az 1878. világ- 
kiáltáson bronz-éremmel. áxát alxlnént szállltlxattam le, velem e telcintetToen kiállításon bronz-éremmel.

msterdamban az 1883. sexxlsi sem vexsen.yezh.et. A legkényesebb igényeknek is megfelelő fényképeim Amsterdamban az 1883. 
évi trszágos kiállításon nagy árai a következők ‘ évi országos kiállításon nagy
ezüst-éremmel. ' áaxal© 1 foxlixt 50 Inxajczáx. ezüst-éremmel.

Budapesten 1885-ben or- SS __ 71Q Budapesten 1885-ben or
szágié kiállításnál nagy kiálli- n ” ” 'ía szágos kiállításnál nagy kiállí
tási írem jó munkáért. -t-“ „ G „ — „ tási érem jó munkáért.

Bápolyban 1884-ben két Kabinet, Makart, családi, társasági, úgy é etnagyságu fényképeket a legjutáuyo- Nápolyban 1884-ben két
;>ran-éremmel. sabb árban készítek. Minden nálam készült fénykép tiszta kidolgozása és hűségéért, nem- arany-éremmel.

újvidéken 1875-ben különben ízléses kiállításáért kezeskedem, felvételeidet a leg-looxixsaT©To Újvidéken 1875-ben 
aran;-éremmei. . - s arany-éremmel.

0 ólra ft f a 11ÁrvA.ro3.CLO XS _ r A tt
1879-oen ellő rendű éremmel. Fényképészeti műtermemet a nagyérdemű közönség pártfogásába ajánlva, vagyok ma-b^ekőrendű éremmel,

fagy-váradon 1871-ben kiváló tisztelettel ~ —u - — Nagyváradon 1871-ben
asgy-éreméz dicsérő-oklevéllel. Utt M nagy-érem és dicsérő-oklevéllel.

13 darab „ . 13 darab
p jó fénykép Horvatn-Mihály-utcza 7. szám, Rieger-fele ház, jó ténjkép 
a forint, a Szeged-csongrádi takarékpénztár közelében. :* forint.

■rajascxxxxxxxxxxxxxx^^

» Dáljai HM ;■ I
5 ii ii f T |s vörös ó-bor
s 
g üvegekben

j literenkint 30 kron
kapható

g Bécsi-körút 3. sz. alatt, 
8zremácz-ház. no

I 11938/1887. 729

Halászati jogok
haszonbérbeadása.

I ______________
. Szabadka szab. kir. város tulajdonához tartozó Kis- és Nagy- | 

I Palics, Ludastó, Kőrösér és kelebiai tavakban gyakorlandó hala- I 
I szati jog f. évi november 3O-án délelőtt ÍO órakor j 
I a gazdasági ügyosztály hivatalos helyiségében 1888. ápril hó 1 
I 24-től 1894. deczember 31-ig terjedő időre nyilvános árverésen | 
I haszonbérbe adatni.
I1' Kikiáltási árak :

Kis- és Nagy-Palicsért 2000 írt.
, tfIjUdasíó- és lüeliékrészeiért 600 frí.

Kelebiai tóért 1OO írt.
Kőrösérért ÍOO Irt.
Mely árverésekre érdeke tek meghivatnak azzal, hogy tartóz- 1 

| ’lak az árverés megkezdésekor annak biztosítására a kikiáltási ár I 
I 10 százalékát készpénzben vagy elfogadható értékpapírokban letenni I 
I és hogy a feltételek Szigethy József gazd. tanácsnoknál naponta I 
? megtekinthetők? I

Kelt Szabadkán, 1887. október hó 1.
X A városi tanács. I

| Árverési hirdetmény. I
A „Szegedi Takarék- és Hitelszövetkezet" 

zálogoszíálya ezennel felszólítja alantjegyzett zálogjegyek 
tulajdonosait, miszerint zálogtárgyaik határideje lejárván, meghosz- 
szabbitást vagy kiváltást f. hó 30-ig* annál is inkább eszkö
zöljenek, mivel ezen határidő mulasztásával zálogtárgyaik, u. m: 
arany és ezüst órák, ugyanilyen lánczok, arany és brillant gyűrűk 
és értékpapírok f. évi

deczember hó 3-án,
pénteken délután 2 órakor az intézet udvarán (Csekonics-utcza, 
Prosznitz-féle ház) nyilvános árverés utján fognak elárvereztetni.

Szegeden, 1887. november 12 én. 730 I

Az igazgatóság.
24. 35. 43. 48. 57. 62. 65. 69. 72. 79. 90. 100. 104. 159. 190. !

194. 195. 200. 204. 210. 234.

21577/887. szám. 751

A város tulajdonát tevő külterületi homoki és az ártéri erdőkben 1886/87. év telén termett 
I fa és rozsé mennyiség a helyszínén, azonnali készpénzfizetés s tanácsi jóváhagyás fentartása mellett 

az alább felsorolt napokon és helyeken megtartartandó árverésen fog eladatni.
I- IsTj-lteivLlet alsóiészén:

I a) folyó évi deczember liő S-én délelőtt H órakor a kancsalszéli iskolánál össze-
I rakott 2 öl hasábfa, 18 drb faderék és 1 rakás rözse; ugyanaznap d. e. 9 órakor a nagyszéksósi 
I iskolánál összerakott fél öl hasábfa, 10 drb faderak, 1 rakás rozsé; ugyanaznap délelőtt 11 órakor a
I bilisicsi erdö-örlaknál levő 146 ürméter hasábfa, 80 űrméter ágfa, 652 drb szálfa és 4136 kéve rőzse.
I b) Ugyanaznap délután 1 órakor az alsó ásotthalmi városi tanyánál levő 7.5 űr-

méter hasábfa, 69 ürméter ágfa, 3206 kéve rozsé s 3 rakás tuskó.
c) Folyó évi deczember S an délelőtt S és fél órakor a felső ásotthalmi volt 

csöszháznál összerakott 90 ürméter hasábfa, 124 ürméter dorongfa, 4445 kéve rőzse s 1 drb szálfa.
I „ d) Ugyanaznap délelőtt 1O órakor az átokházi iskolánál s Bánóczki tanyájánál 
I levő 7000 kéve rözse, 1 kazal csumát, 4 ürméter dorongfa, 441 drb ágfa.
I e) Ugyanaznap délelőtt 11 órakor az öttömösi erdő-védlaknál elhelyezett 594
I ürméter hasábfa, 116 ürméter dorongta, 72 drb szálfa és 18000 kéve rözse.

f) Folyó évi deczember 9-én délelőtt fél » órakor a csorvai iskolánál össze
rakva levő fél öl hasábfa, 24 drb faderék s 1 rakás rözse; ugyanakkor a csorvai erdő-örlaknál levő 
60 ürméter hasábfa, 11.3 ürméter ágfa, 2j80 drb szálfa és 6846 kéve rözse.

S) Ugyanaznap délelőtt 1 1 órakor a mérgesi erdö-örlaknál összerakott 196.5 ür- 
• méter hasábfa, 15 drb szállá, 1071 drb faág és 16917 kéve rözse.

II- Hsz-ö-ltei-cLlet felső xészéxi:
Folyó évi deczember 19-én délelőtt 11 órakor a csengelei városi tanyánál levő 

I 240 ürméter hasábfa, 4 rakás ágfa és 5000 kéve rözsére.
Ill- áxtéxi exdoloexx:

1. Folyó évi november Sg-án délelőtt 8 és fél órakor a tápéi kapu melletti 
I vamhaznál levő 5363 kéve rözse.

2. Ugyanaznap délelőtt 1O és fél órakor a vetyeháti csőszháznál összerakott 
144Ő8 kéve rözse.

3- Folyó évi november 2»-én délelőtt O órakor az alsóvárosi makkoserdei csősz- 
haznal és a tiszai védtöltésen levő 36052 kéve rözse.

4. Folyó évi november 3O-án délelőtt 1U órakor a kálvária-téren levő 1000 
keve, s délelőtt 11 órakor az ujszegedi népkertben levő 600 kéve rözse.

Miről venni szándékozók ezennel értesittetnek.
Szegeden, 1887. évi november hó 17-én tartott tanácsülésből.

____ _________________ ___________ _______Pálfy Ferencz, polgármester.

Pályázati hirdetmény.
| A körös-tisza-marosi ármeníesitő és bel- | 

vázszabályozó társulatnál elhalálozás következtében !
I mpgürült g

főmérnöki állásra I
I ezennel pályázat hirdettetik.

A főmérnöki állással 3000 (háromezer) frt évi fizetés, 400 i 
(négyszáz) frt lakbér illetmény, hivatalos utazás alkalmával a tár- I 
sulat területén belül 4 frt, a társulat területén kívül 5 frt napidij, I 

' kilométerenkint 25 kr. fuvardíj, esetleg II oszt, vasúti és I. oszt. I 
í gőzhajói menetdij élvezete van egybekötve.

Ezen állásra pályázók felhivatnak, hogy életkorukra, az 1884. I 
I XIV. t. ez. 1O. §-a, illetőleg az 1885. XXHI.
t. ez. 44. §-ában előirt minősítésükre és eddigi I 
működésűkre vonatkozó okmányokkal felszerelt folyamodványukat I 
a körös-tisza-marosí ármeníesitő és belvíz- I 
szabályozó társulat főigazgatóságához Szén- I 
lesre (Csongrádmegye) czimezve f. évi deezeillber lió I 
lO-éíg bezárólag adják be. Később beérkező folyamodványok I 
figyelembe vétetni nem fognak. A megválasztandó főmérnök kö- I 
teles a társulat székhelyén, Szentesen lakni.

Szentes, 1887. november 5-én/0*
Gróf Károlyi Tibor9 I

726 társulati elnök.

A szeged - csongrádi takarék
pénztárnál egy fiatal ember 
mint

GYAKORNOK
alkalmazást nyerhet. Folyamodvá
nyok alőlirt intézethez nyújtan
dók be.

Szeged, 1887. november 11.
I 734 A szeged-csongrádi takarékpénztár igazgatósága.ek
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ifj. Fodor István
Memelkezési iulézeíe és siríMtára Szeleden,

Széchenyi-tér ö. sz. a., Szűcs-féle házban, törvényszéki palota mellett.
Van szerencséin a nagyérdemű gyászoló-közönség becses tudomására hozni, hogy évek óta fennálló s {előnyösen ismert 

temetkezési intézetemet és hazai érez koporsó-raktáramat 
sirk őrak tárral kibővítettem.

Miután sirkők észlelem legelső forrásból szereztetett be, azon helyzetben vagyok, hogy úgy minőség, valamint különösen ol
csóság és ízlés tekintetében a t. gyászoló közönség igényeit minden irányban kielégíteni képes vagyok. Sirkőraktáramban nagy- 
választékban találhatók síremlékek és sírkeresztek szürke és fekete gránit, syenith fekete, úgyszintén hazai vörös márvány
ból. Síremlékek felállítását úgy helyben mint vidéken a legolcsóbb árak mellett eszközlök. Úgyszintén sírboltok, sirkeritések elkészí
tését elvállalom s azok rajzait kívánatra bárhová megküldöm.

valamint eddig, úgy ezután ia nagy választékban kaphatók raktáramban, díszes keményfa-keresztek, szemfedők, párnák, halotti ruhák és minden, a temetkezéshez 
szükséges kellékek üzletemben a legméltányosabb árakon beszerezhetők. Rendelkezésre áll batrendbeli halottas-kocsim, úgyszintén gyászhintőm, valamint újabban 
ké^a gyermekkocsit is szereztem be.

Előállítok disz-testőröket, kapuőröket, lámpavivőket, továbbá szoba díszítéseket és ravatalok felállítását legizlésesebben eszközlök.
Azt kívánom még megjegyezni, miután az érczkoporsók hazai gyár készítményei, melylyel oly összeköttetésben vagyok, miszerint az érczkoporsókat. 

gyári árban számíthatom, ezek — mint eddig is bebizonyult — kellő sikerrel versenyeznek a külföldi gyártmányokkal, sőt azoknál sz ebbek és jutányosabbak is
A fakoporsók pedig saját gyártmányaimat képezik, melyek szépsége a legnagyobb tökélyre van emelve.

Sirkoszoruk és széles szalagok nagy választékban kaphatók.
Vidéki rendelmények legnagyobb gyorsasággal teljesittetnek. 9
Amidőn az eddigi bizalmat megköszönném, magamat a n. é. közönség bizalmába ajánlva 

tisztelettel

ifj. Fodor István utóda Hegyes Ferencz.
Sürgönyczim: Fodor TEMETKEZÉSI INTÉZETE SZEGEDEN.
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JotaD Weisz Brm
áruháza,

Ferdinandgasse Nrq. 7.

mí M * szöretekte öltözet szövetek , . E. , .unuuvi u^iuiua a iegujabb ós legan- 
kitünö minőségben, sabb az őszi s téli 

135 ctm. széles, tiszta idényre, 100 cti. szó- 
gyapjú- les. 1 ruh;

házi vászon RuiUbllifli 
4/é széles 29 teljes rőf, diszes szék-váson 5/4 

1 vég 4 frt 50 kr. széles, különöse férfi
1 vég 5/4 széles ingeknek alHmas.

5 frt 75 kr. 1 vég (30 rőt) ff 8.50.

Sternbbx^
oxford kanavvz

(valódi szín) széle
a leffuiabb mintákhnn mi“den színben cíkolva, a jegujaoD mintákoan. a 8Zin valódiaá?a gar6Q. 
1 vég (30 rof) 6 frt, tíroztatik.

1 vég (29 rőf) frt 4.50. 1 vég (30 rőf) 6 örint.

Törülközők chiffcn
vászonból, élénk vörös ’Sen Jó minőség, ktnnóe 

széles csíkkal. alkalmas úri, női é gyér 
mek fehernemuep-e.

o arb 1 frt 30 KP. 90 centiméter szélet 1 vég 
konyha-kendők <30 röf)

szürke vászon, teljes •- mfn- 5 forint 5i kr.
hosszú és széles m,n- 6 forint 51 kr.
6 darab 85 kr. Hl- min. 7 forint 5i kr.

Férfi alsó lairáiöt női ingtk
barchent, köper és erős vászonból y. chif-

óriási vászonból, kék, fonból megfelelő lagy- 
barna és fehér sá£> csipke betéttel 

3 pár 2 frt 25 kr. 6 drb 3 frt 7i
Croiseböl, elegáns, 
vörösen letüzött, Munkás intek 

gyöngyház gombok- legjobb ezérna Jiburgi 
kai I oxfordból, kitűnő ninőség

3 pár 2 frt 75 kr. 3 drb 2 frt 50 !r.
1 Maradék — Damast-töríMlí 

futó - szőnyeg ti82ta vágzon, 5á ctm 
10 12 méter hosszú, széles, megf. nagy8. 
minden színben, igen széles, kötött rijttal 
tartós csak I. minő- legneh. minőig 

ségü 3 frt 50 kr. g drb 2 frt lé kr.

Küldetik posta utánvéttel.
Minták és árjegyzékek ingyen és fiérmíatTe.

Nem megfelelő visszavétetik.

) 1XIBDETÍZÉ1TT. /
| Van szerencsénk a n. é. közönség b. figyelmét felhívni, miszerint /

> a szegedi takarék- és hitelszövetkezet1
1 Csekonics-utcza, Prosznitz-ház, 1
I kebelében az alapszabályok értelmében az 1888-ik év január hó Vén életbe lépendő j

; uj évcsoport nyittatván, ;
az aláírási ivek mai naptól kezdve a szövetkezet üzlethelyiségében^ valamint |

I az igazgatósági, választmányi és felügyelő-bizottsági tag uraknál vannak letéve; amiért is tekintettel | 
az eddigelé elért kiváló eredményre és a n. é. közönségnek saját jól felfogott érdekéből folyó és

i örvendetesen tapasztalt érdeklődésére, van szerencsénk a n, é. közönséget a szövetkezeti tagok sorába j 
' leendő fölvétel végetti minél tömegesebben aláíratkozásra felhívni.

1 S Ezideig befizetett részbetéti összeg 112.123 frt 50 kr. 1
I Egyidejűleg' értesítjük a t. közönséget, hogy elfogadunk1. takaréktári betéteket, *

2. leszámítolunk váltókat a legjutányosabb kamatláb mellett,
3. legolcsóbban adunk kölcsönt kézlzálogra, valamint állami és magán értékpapírokra.) /

* Szegeden, 1887. évi október hó 1. ,

) A szegedi takarék- és hitelszövetkezet (
evő

Szegeden. 1887. Nyomatott a kiadó Bába Sándor könyvnyomdájában.ek
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